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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (EK) αριθ. 1719/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 2ας Αυγούστου 2000

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 3 Αυγούστου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 2 Αυγούστου 2000.

Για την Επιτροπή

Pedro SOLBES MIRA

Μέλος της Επιτροπής

(1) EE L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) EE L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 2ης Αυγούστου 2000, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0707 00 05 628 136,5

999 136,5

0709 90 70 052 63,0

999 63,0

0805 30 10 388 48,2

524 78,7

528 61,7

999 62,9

0806 10 10 052 91,5

220 124,4

400 126,5

508 135,1

512 53,1

600 71,1

624 156,8

999 108,4

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 82,7

400 89,9

508 62,8

512 73,6

528 84,6

720 72,4

800 211,3

804 81,7

999 94,9

0808 20 50 052 101,1

388 102,9

512 51,7

528 78,0

720 118,7

804 127,3

999 96,6

0809 20 95 052 451,5

400 256,1

404 397,4

999 368,3

0809 30 10, 0809 30 90 052 121,0

068 104,9

999 113,0

0809 40 05 052 24,3

064 51,5

066 46,6

624 189,9

999 78,1

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2543/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 307 της 2.12.1999, σ. 46). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1720/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 2ας Αυγούστου 2000

για καθορισµό του µέγιστου ποσού της επιστροφής κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης για την
πρώτη τµηµατική δηµοπρασία που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας του κανονι-

σµού (ΕΚ) αριθ. 1531/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
της ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1527/2000 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 18 παράγραφος
5 δεύτερο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1531/2000 της Επι-
τροπής, της 13ης Ιουλίου 2000, περί διαρκούς δηµοπρα-
σίας για τον καθορισµό των εισφορών ή/και των επιστροφών
κατά την εξαγωγή λευκής ζάχαρης (3), την εξαγωγή της
ζάχαρης αυτής.

(2) Κατά τις διατάξεις του άρθρου 9 παράγραφος 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1531/2000, καθορίζεται ένα µέγιστο ποσό
επιστροφής κατά την εξαγωγή, κατά περίπτωση, για την εν
λόγω τµηµατική δηµοπρασία, αφού ληφθούν υπόψη, ιδίως,

η κατάσταση και η προβλεπόµενη εξέλιξη της αγοράς της
ζάχαρης στην Κοινότητα και στη διεθνή αγορά.

(3) Μετά από εξέταση των προσφορών, πρέπει να θεσπιστούν
για την πρώτη τµηµατική δηµοπρασία οι διατάξεις που
αναφέρονται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την πρώτη τµηµατική δηµοπρασία λευκής ζάχαρης, που πραγ-
µατοποιείται σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1531/2000, το
ανώτατο ποσό της επιστροφής κατά την εξαγωγή καθορίζεται σε
41,391 EUR/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 3 Αυγούστου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 2 Αυγούστου 2000.

Για την Επιτροπή

Pedro SOLBES MIRA

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 59.
(3) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 69.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1721/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 2ας Αυγούστου 2000

για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των ποσών των πρόσθετων δασµών κατά την
εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, για κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), όπως τροποποιηθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1527/2000 της Επιτροπής (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1422/95 της Επιτροπής, της 23ης Ιου-
νίου 1995, για καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής για την
εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης και για τροποποίηση
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 (3), και ιδίως το άρθρο 1
παράγραφος 2 και το άρθρο 3 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1422/95 προβλέπει ότι η τιµή cif
κατά την εισαγωγή µελάσσας, αποκαλούµενη στο εξής «αντι-
προσωπευτική τιµή», καθορίζεται σύµφωνα µε τον κανονι-
σµό (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 της Επιτροπής (4). Η τιµή αυτή
εννοείται ότι καθορίζεται για τον ποιοτικό τύπο που ορίζε-
ται στο άρθρο 1 του προαναφερόµενου κανονισµού.

(2) Η αντιπροσωπευτική τιµή της µελάσσας υπολογίζεται για
ένα τόπο διέλευσης των κοινοτικών συνόρων, ο οποίος είναι
το Άµστερνταµ· η τιµή αυτή πρέπει να υπολογίζεται µε βάση
τις πλέον ευνοϊκές δυνατότητες αγοράς στη διεθνή αγορά,
οι οποίες διατυπώνονται βάσει των τιµών αυτής της αγοράς
προσαρµοζόµενων σε συνάρτηση µε τις ενδεχόµενες διαφο-
ρές ποιότητας σε σχέση µε τον ποιοτικό τύπο. Ο ποιοτικός
τύπος της µελάσσας καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 785/68.

(3) Για τη διαπίστωση των πλέον ευνοϊκών δυνατοτήτων αγοράς
στη διεθνή αγορά, πρέπει να λαµβάνονται υπόψη όλες οι
πληροφορίες σχετικά µε τις προσφορές που έγιναν στη
διεθνή αγορά, οι τιµές που διαπιστώθηκαν σε σηµαντικές
αγορές στις τρίτες χώρες και οι πράξεις πώλησης που συνή-
φθησαν στο πλαίσιο των διεθνών συναλλαγών, στοιχεία τα
οποία η Επιτροπή πληροφορείται είτε µέσω των κρατών
µελών είτε µε τα δικά της µέσα. Για τη διαπίστωση αυτή,
σύµφωνα µε το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/
68, µπορεί να βασιστεί κανείς σε ένα µέσο όρο πολλών
τιµών, µε την προϋπόθεση ότι αυτός ο µέσος όρος µπορεί
να θεωρηθεί αντιπροσωπευτικός της πραγµατικής τάσης της
αγοράς.

(4) ∆εν λαµβάνονται υπόψη πληροφορίες όταν το εµπόρευµα
δεν είναι υγιές, ανόθευτο και σύµφωνο µε τα συναλλακτικά
ήθη ή όταν η τιµή που αναφέρεται στην προσφορά δεν

αφορά παρά µόνο µία µικρή και µη αντιπροσωπευτική
ποσότητα της αγοράς· επίσης, πρέπει να αποκλεισθούν οι
τιµές προσφοράς που µπορούν να θεωρηθούν µη αντι-
προσωπευτικές της πραγµατικής τάσης της αγοράς.

(5) Για να ληφθούν συγκρίσιµα στοιχεία µε τη µελάσσα του
ποιοτικού τύπου, πρέπει οι τιµές, ανάλογα µε την ποιότητα
της προσφερόµενης µελάσσας, να αυξάνονται ή να µειώνο-
νται σε συνάρτηση µε τα αποτελέσµατα της εφαρµογής του
άρθρου 6 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68.

(6) Μια αντιπροσωπευτική τιµή µπορεί να διατηρηθεί κατ’ εξαί-
ρεσην αµετάβλητη κατά τη διάρκεια µιας περιορισµένης
περιόδου, εφόσον η τιµή προσφοράς που αποτέλεσε βάση
για τον προηγούµενο καθορισµό της αντιπροσωπευτικής
τιµής δεν υπέπεσε στην αντίληψη της Επιτροπής και εφόσον
οι διαθέσιµες τιµές προσφοράς, οι οποίες δεν φαίνεται να
είναι αρκούντως αντιπροσωπευτικές της πραγµατικής τάσης
της αγοράς, θα οδηγούσαν σε απότοµες και σηµαντικές
µεταβολές της αντιπροσωπευτικής τιµής.

(7) Εφόσον υπάρχει διαφορά µεταξύ της τιµής ενεργοποίησης
για το εν λόγω προϊόν και της αντιπροσωπευτικής τιµής,
πρέπει να καθοριστούν πρόσθετοι δασµοί κατά την εισαγωγή
µε τους όρους που προβλέπονται στο άρθρο 3 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95. Σε περίπτωση αναστολής των
δασµών κατά την εισαγωγή, σε εφαρµογή του άρθρου 5 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, πρέπει να καθορισθούν
ιδιαίτερα ποσά γι’ αυτούς τους δασµούς.

(8) Η εφαρµογή αυτών των διατάξεων συνεπάγεται τον καθορι-
σµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των πρόσθετων
δασµών κατά την εισαγωγή των εν λόγω προϊόντων
σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι δασµοί που εφαρµό-
ζονται κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95 καθορίζονται
σύµφωνα µε το παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 3 Αυγούστου 2000.

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 59.
(3) ΕΕ L 141 της 24.6.1995, σ. 12.
(4) ΕΕ L 145 της 27.6.1968, σ. 12.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 2 Αυγούστου 2000.

Για την Επιτροπή

Pedro SOLBES MIRA

Μέλος της Επιτροπής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των ποσών των πρόσθετων δασµών κατά την
εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

(σε EUR)

Κωδικός ΣΟ

Ποσό της αντιπροσωπευτικής
τιµής για 100 kg
καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος

Ποσό του πρόσθετου δασµού
για 100 kg καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος

Ποσό του δασµού που πρέπει
να εφαρµόζεται λόγω της
εισαγωγής σε περίπτωση
αναστολής, η οποία

προβλέπεται στο άρθρο 5
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1422/95 για 100 kg
καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος (2)

1703 10 00 (1) 8,45 — 0

1703 90 00 (1) 9,01 — 0

(1) Καθορισµός για τον ποιοτικό τύπο όπως καθορίζεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68, όπως τροποποιήθηκε.

(2) Το ποσό αυτό, σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, αντικαθιστά το δασµό του κοινού τελωνειακού δασµολογίου που
αφορά τα προϊόντα αυτά.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1722/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 2ας Αυγούστου 2000

για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης σε
φυσική κατάσταση

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
της ζάχαρης (1), ότως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1527/2000 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 18 παράγραφος
5 δεύτερο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του άρθρου 18 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2038/
1999, η διαφορά µεταξύ των τιµών της διεθνούς αγοράς
των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος
1 στοιχείο α) του εν λόγω κανονισµού και των τιµών των
προϊόντων αυτών εντός της Κοινότητας δύναται να καλυφθεί
µε µια επιστροφή κατά την εξαγωγή.

(2) Κατά τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999, οι επιστροφές
για τη λευκή ζάχαρη και την ακατέργαστη ζάχαρη, µη
µετουσιωµένες, που εξάγονται σε φυσική κατάσταση, καθο-
ρίζονται αφού ληφθεί υπόψη η κατάσταση της κοινοτικής
και της διεθνούς αγοράς ζάχαρης, και ιδίως τα κοστολογικά
στοιχεία που αναφέρονται στο άρθρο 19 του εν λόγω κανο-
νισµού. Κατά το άρθρο αυτό πρέπει να λαµβάνεται υπόψη η
οικονοµική πλευρά των σχεδιαζοµένων εξαγωγών.

(3) Για την ακατέργαστη ζάχαρη, η επιστροφή καθορίζεται για
τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο. Αυτή ορίζεται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 431/68 του Συµβου-
λίου, της 9ης Απριλίου 1968, που καθορίζει τον αντι-
προσωπευτικό ποιοτικό τύπο για την ακατέργαστη ζάχαρη
και τον τόπο διελεύσεως στα σύνορα της Κοινότητας για
τον υπολογισµό των τιµών στον τοµέα της ζάχαρης (3),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3290/
94 (4)· Η επιστροφή αυτή καθορίζεται, εξάλλου, σύµφωνα
µε το άρθρο 17α παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2038/1999. Η ζάχαρη candy ορίσθηκε στον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2135/95 της Επιτροπής, της 7ης Σεπτεµβρίου
1995, περί των λεπτοµερειών εφαρµογής της χορηγήσεως

των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα της
ζάχαρης (5)· το ποσό της επιστροφής που υπολογίζεται κατ’
αυτόν τον τρόπο, όσον αφορά την αρωµατισµένη ή µετά
προσθήκης χρωστικών ουσιών ζάχαρη, πρέπει να εφαρµοσθεί
στην περιεκτικότητά τους σε σακχαρόζη και να καθορισθεί
ως εκ τούτου ανά 1 % της περιεκτικότητας αυτής.

(4) Η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτήσεις
ορισµένων αγορών είναι δυνατόν να καταστήσουν αναγκαία
τη διαφοροποίηση της επιστροφής για τη ζάχαρη ανάλογα
µε τον προορισµό.

(5) Σε ειδικές περιπτώσεις, το ποσό της επιστροφής δύναται να
καθορίζεται από πράξεις διαφορετικής φύσεως.

(6) Η επιστροφή πρέπει να καθορίζεται ανά δύο εβδοµάδες·
είναι δυνατόν να τροποποιηθεί στην ενδιάµεση χρονική
περίοδο.

(7) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς στον τοµέα της ζάχαρης, και ιδίως στις
ποσοστώσεις ή στις τιµές ζάχαρης στην κοινοτική και στη
διεθνή αγορά, οδηγεί στον καθορισµό της επιστροφής όπως
αναφέρεται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού·

(8) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γµώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2038/1999 σε φυσική κατάσταση και µη µετουσιωµένων καθορί-
ζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 3 Αυγούστου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 2 Αυγούστου 2000.

Για την Επιτροπή

Pedro SOLBES MIRA

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 59.
(3) ΕΕ L 89 της 10.4.1968, σ. 3.
(4) ΕΕ L 349 της 31.12.1994, σ. 105. (5) ΕΕ L 214 της 8.9.1995, σ. 16.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 2ης Αυγούστου 2000, για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή της
λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης σε φυσική κατάσταση

Κωδικός προϊόντος Επιστροφή

— EUR/100 kg —

1701 11 90 9100 36,06 (1)
1701 11 90 9910 32,06 (1)
1701 11 90 9950 (2)
1701 12 90 9100 36,06 (1)
1701 12 90 9910 32,06 (1)
1701 12 90 9950 (2)

— EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg —

1701 91 00 9000 0,3920

— EUR/100 kg —

1701 99 10 9100 39,20
1701 99 10 9910 38,10
1701 99 10 9950 38,10

— EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg —

1701 99 90 9100 0,3920

(1) Το παρόν ποσό εφαρµόζεται στην ακατέργαστη ζάχαρη αποδόσεως 92 %. Αν η απόδοση
της εξαγόµενης ακατέργαστης ζάχαρης απέχει κατά 92 %, το ποσό της εισφοράς που
εφαρµόζεται υπολογίζεται σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 19 παράγραφος 4 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2038/1999.

(2) Καθορισµός που αναστέλλεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2689/85 της Επιτροπής
(ΕΕ L 255 της 26.9.1985, σ. 12), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3251/85 (ΕΕ L 309 της 21.11.1985, σ. 14).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1723/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 1ης Αυγούστου 2000

για τη θέσπιση των κατά µονάδα αξιών για τον καθορισµό της δασµολογητέας αξίας ορισµένων
αναλώσιµων εµπορευµάτων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµβουλίου, της 12ης
Οκτωβρίου 1992, µε τον οποίο καθιερώνεται ο κοινοτικός τελω-
νειακός κώδικας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 955/1999 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου (2),

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 της Επιτροπής, της 2ας Ιου-
λίου 1993, για τον καθορισµό ορισµένων διατάξεων εφαρµογής
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµβουλίου µε τον
οποίο καθιερώνεται ο κοινοτικός τελωνειακός κώδικας (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1602/
2000 (4), και ιδίως το άρθρο 173 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στα άρθρα 173 έως 177 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2454/93 προβλέπονται τα κριτήρια για τη θέσπιση, εκ
µέρους της Επιτροπής, κατά µονάδα αξιών περιοδικής
ισχύος για τα προϊόντα που καθορίζονται σύµφωνα µε την

κατάταξη που αναφέρεται στο παράρτηµα 26 του εν λόγω
κανονισµού.

(2) Η εφαρµογή των κανόνων και των κριτηρίων, που καθορίζο-
νται στα ανωτέρω άρθρα επί των στοιχείων που ανακοι-
νώθηκαν στην Επιτροπή, σύµφωνα µε τις διατάξεις του
άρθρου 173 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2454/93, οδηγεί, για τα σχετικά προϊόντα, στον καθορισµό
των κατά µονάδα αξιών σύµφωνα µε τον τρόπο που αναφέ-
ρεται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατά µονάδα αξίες που αναφέρονται στο άρθρο 173 παράγρα-
φος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 καθορίζονται
σύµφωνα µε τον πίνακα του παραρτήµατος.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 4 Αυγούστου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 1 Αυγούστου 2000.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 302 της 19.10.1992, σ. 1.
(2) ΕΕ L 119 της 7.5.1999, σ. 1.
(3) ΕΕ L 253 της 11.10.1993, σ. 1.
(4) ΕΕ L 188 της 26.7.2000, σ. 1.
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Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 Kg καθαρού βάρους

Κώδικας a) EUR ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTEΕίδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ
c) SEK BEF/LUF GBP

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

1.10 Πατάτες πρώιµες a) 34,82 479,18 68,11 259,63 11 744,79 5 794,08
b) 207,05 228,42 27,43 67 426,92 76,74 6 981,400701 90 50
c) 294,55 1 404,76 21,42

1.30 Κρεµµύδια άλλα και προς φύτευση a) 37,73 519,16 73,79 281,29 12 724,79 6 277,54
b) 224,33 247,48 29,71 73 053,14 83,14 7 563,950703 10 19
c) 319,13 1 521,98 23,20

1.40 Σκόρδα a) 72,50 997,69 141,81 540,57 24 453,73 12 063,80
b) 431,09 475,60 57,10 140 389,06 159,78 14 535,930703 20 00
c) 613,28 2 924,84 44,59

1.50 Πράσα a) 45,99 632,84 89,95 342,88 15 511,05 7 652,09
b) 273,44 301,67 36,22 89 049,06 101,35 9 220,17ex 0703 90 00
c) 389,01 1 855,23 28,28

1.60 Κουνουπίδια και µπρόκολα a) 55,28 760,67 108,12 412,15 18 644,29 9 197,82
b) 328,68 362,61 43,54 107 037,01 121,82 11 082,640704 10 00
c) 467,59 2 229,99 34,00

1.70 Λαχανάκια Βρυξελλών a) — — — — — —
b) — — — — — —0704 20 00
c) — — —

1.80 Κράµβες λευκές και κράµβες ερυθρές a) 29,53 406,34 57,76 220,16 9 959,58 4 913,38
b) 175,58 193,70 23,26 57 178,05 65,08 5 920,230704 90 10
c) 249,78 1 191,24 18,16

1.90 Μπρόκολα [Brassica oleracea L. convar. botrytis
(L.) Alef var. italica Plenck] a) 74,29 1 022,25 145,30 553,88 25 055,79 12 360,82

b) 441,71 487,31 58,51 143 845,50 163,71 14 893,81ex 0704 90 90
c) 628,38 2 996,85 45,69

1.100 Λάχανο του είδους κήνος a) 84,62 1 164,40 165,50 630,89 28 539,79 14 079,58
b) 503,13 555,07 66,64 163 847,17 186,48 16 964,79ex 0704 90 90
c) 715,76 3 413,56 52,04

1.110 Μαρούλια στρογγυλά a) 152,67 2 100,79 298,60 1 138,25 51 491,01 25 402,15
b) 907,73 1 001,45 120,24 295 610,34 336,44 30 607,590705 11 10
c) 1 291,36 6 158,69 93,89

1.120 Αντίδια a) — — — — — —
b) — — — — — —ex 0705 29 00
c) — — —

1.130 Καρότα a) 20,46 281,49 40,01 152,52 6 899,46 3 403,73
b) 121,63 134,19 16,11 39 609,89 45,08 4 101,22ex 0706 10 00
c) 173,03 825,23 12,58

1.140 Ραφανίδες a) 129,01 1 775,22 252,32 961,85 43 511,20 21 465,46
b) 767,06 846,25 101,60 249 798,19 284,30 25 864,18ex 0706 90 00
c) 1 091,23 5 204,25 79,34

1.160 Μπιζέλια (Pisum sativum) a) 334,74 4 606,11 654,69 2 495,68 112 897,56 55 695,95
b) 1 990,27 2 195,75 263,63 648 145,86 737,67 67 109,220708 10 00
c) 2 831,39 13 503,35 205,86
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Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 Kg καθαρού βάρους

Κώδικας a) EUR ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTEΕίδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ
c) SEK BEF/LUF GBP

1.170 Φασόλια:

1.170.1 Φασόλια (Vigna spp., Phaseolus spp.) αριθ. a) 299,11 4 115,82 585,00 2 230,03 100 880,26 49 767,43
b) 1 778,42 1 962,02 235,57 579 154,43 659,15 59 965,83ex 0708 20 00
c) 2 530,01 12 066,00 183,95

1.170.2 Φασόλια (Phaseolus spp., vulgaris var. Compressus
Savi) a) 176,17 2 424,15 344,56 1 313,45 59 416,86 29 312,22

b) 1 047,46 1 155,60 138,75 341 112,69 388,23 35 318,91ex 0708 20 00
c) 1 490,13 7 106,68 108,34

1.180 Κύαµοι a) 157,74 2 170,55 308,51 1 176,69 53 200,97 26 245,73
b) 937,88 1 034,71 124,23 305 427,23 347,61 31 624,03ex 0708 90 00
c) 1 334,24 6 363,22 97,01

1.190 Αγγινάρες a) — — — — — —
b) — — — — — —0709 10 00
c) — — —

1.200 Σπαράγγια:

1.200.1 — Πράσινα a) 492,46 6 776,40 963,17 3 671,59 166 092,09 81 938,50
b) 2 928,04 3 230,33 387,84 953 536,11 1 085,24 98 729,43ex 0709 20 00
c) 4 165,48 19 865,80 302,86

1.200.2 — Έτερα a) 236,74 3 257,61 463,02 1 765,04 79 845,30 39 390,22
b) 1 407,59 1 552,91 186,45 458 392,56 521,71 47 462,11ex 0709 20 00
c) 2 002,47 9 550,07 145,60

1.210 Μελιτζάνες a) 79,22 1 090,14 154,95 590,66 26 719,74 13 181,70
b) 471,04 519,67 62,39 153 398,28 174,59 15 882,910709 30 00
c) 670,11 3 195,87 48,72

1.220 Σέλινα µε ραβδώσεις [Apium graveolens L., var.
dulce (Mill.) Pers.] a) 74,07 1 019,23 144,87 552,24 24 981,59 12 324,21

b) 440,40 485,87 58,33 143 419,52 163,23 14 849,70ex 0709 40 00
c) 626,52 2 987,98 45,55

1.230 Μανιτάρια του είδους Chanterelles a) 562,94 7 746,19 1 101,01 4 197,04 189 861,93 93 664,92
b) 3 347,07 3 692,63 443,35 1 089 998,99 1 240,55 112 858,840709 51 30
c) 4 761,61 22 708,84 346,21

1.240 Γλυκοπιπεριές a) 103,05 1 418,01 201,55 768,30 34 755,84 17 146,16
b) 612,71 675,97 81,16 199 533,59 227,09 20 659,770709 60 10
c) 871,65 4 157,05 63,38

1.250 Μάραθον a) — — — — — —
b) — — — — — —0709 90 50
c) — — —

1.270 Γλυκοπατάτες ολόκληρες, νωπές (που προορί-
ζονται για την ανθρώπινη κατανάλωση) a) 60,08 826,70 117,50 447,92 20 262,71 9 996,24

b) 357,21 394,09 47,32 116 328,39 132,40 12 044,680714 20 10
c) 508,17 2 423,56 36,95

2.10 Κάστανα (Castanea spp.), νωπά a) 176,48 2 428,42 345,16 1 315,76 59 521,41 29 363,80
b) 1 049,30 1 157,63 138,99 341 712,93 388,91 35 381,06ex 0802 40 00
c) 1 492,76 7 119,19 108,54

2.30 Ανανάδες, νωποί a) 53,55 736,91 104,74 399,27 18 061,92 8 910,52
b) 318,41 351,29 42,18 103 693,65 118,02 10 736,47ex 0804 30 00
c) 452,98 2 160,33 32,94
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Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 Kg καθαρού βάρους

Κώδικας a) EUR ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTEΕίδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ
c) SEK BEF/LUF GBP

2.40 Αχλάδια της ποικιλίας Avocats, νωπά a) 81,98 1 128,07 160,34 611,21 27 649,33 13 640,29
b) 487,43 537,75 64,56 158 735,03 180,66 16 435,47ex 0804 40 00
c) 693,43 3 307,06 50,42

2.50 Αχλάδια της ποικιλίας goyaves και µάγγες, νωπαί
ex 0804 50 00 a) 133,23 1 833,27 260,57 993,30 44 934,04 22 167,39

b) 792,14 873,92 104,93 257 966,73 293,60 26 709,96
c) 1 126,91 5 374,43 81,94

2.60 Πορτοκάλια γλυκά, νωπά:

2.60.1 — Αιµατόσαρκα και ηµιαιµατόσαρκα a) 47,17 649,04 92,25 351,66 15 908,25 7 848,04
b) 280,45 309,40 37,15 91 329,40 103,94 9 456,270805 10 10
c) 398,97 1 902,74 29,01

2.60.2 — Navels, Navelines, Navelates, Salustianas, Vernas,
Valencia Lates, Maltaises, Shamoutis, Ovalis,
Trovita, Hamlins a) 39,72 546,59 77,69 296,15 13 397,01 6 609,17

b) 236,18 260,56 31,28 76 912,32 87,54 7 963,530805 10 30
c) 335,99 1 602,38 24,43

2.60.3 — Έτερα a) 32,21 443,19 62,99 240,13 10 862,72 5 358,93
b) 191,50 211,27 25,37 62 363,00 70,98 6 457,080805 10 50
c) 272,43 1 299,26 19,81

2.70 Μανταρίνια (στα οποία περιλαµβάνονται και τα
Tangerines και τα Satsumas) νωπά. Κληµεντίνες
(Clémentines), Wilkings και παρόµοια υβρίδια
εσπεριδοειδών, νωπά:

2.70.1 — Clémentines a) 71,30 981,16 139,46 531,61 24 048,67 11 863,97
b) 423,95 467,72 56,16 138 063,60 157,13 14 295,15ex 0805 20 10
c) 603,12 2 876,39 43,85

2.70.2 — Monréales και Satsumas a) 51,11 703,29 99,96 381,06 17 237,87 8 503,99
b) 303,89 335,26 40,25 98 962,76 112,63 10 246,64ex 0805 20 30
c) 432,31 2 061,77 31,43

2.70.3 — Μανταρίνια και εκείνα του είδους wilkings a) 68,80 946,66 134,55 512,92 23 203,06 11 446,81
b) 409,05 451,28 54,18 133 208,99 151,61 13 792,50ex 0805 20 50
c) 581,92 2 775,25 42,31

2.70.4 — Tangerines και έτερα a) 91,60 1 260,49 179,16 682,96 30 895,01 15 241,49
b) 544,65 600,88 72,14 177 368,53 201,87 18 364,79ex 0805 20 70

ex 0805 20 90 c) 774,83 3 695,26 56,34

2.85 Γλυκολέµονα (Citrus aurantifolia, Citrus latifolia),
a) 157,06 2 161,13 307,17 1 170,94 52 970,04 26 131,80νωπά
b) 933,81 1 030,22 123,69 304 101,47 346,10 31 486,76ex 0805 30 90

ex 0805 90 00 c) 1 328,45 6 335,60 96,59

2.90 Φράπες και γκρέιπ-φρουτ, νωπά:

2.90.1 — Λευκά a) 47,90 659,09 93,68 357,11 16 154,52 7 969,54
b) 284,79 314,19 37,72 92 743,27 105,55 9 602,67ex 0805 40 00
c) 405,14 1 932,20 29,46

2.90.2 — Ροζ a) 51,82 713,13 101,36 386,39 17 478,98 8 622,94
b) 308,14 339,95 40,82 100 347,00 114,21 10 389,96ex 0805 40 00
c) 438,36 2 090,61 31,87

2.100 Σταφυλαί επιτραπέζιοι a) — — — — — —
b) — — — — — —0806 10 10
c) — — —
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Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 Kg καθαρού βάρους

Κώδικας a) EUR ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTEΕίδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ
c) SEK BEF/LUF GBP

2.110 Καρπούζια a) 21,21 291,80 41,48 158,10 7 152,11 3 528,36
b) 126,08 139,10 16,70 41 060,35 46,73 4 251,400807 11 00
c) 179,37 855,44 13,04

2.120 Πέπονες (εκτός των υδροπεπόνων):

2.120.1 — Amarillo, Cuper, Honey Dew (συµπεριλαµβά-
νεται Cantalene), Onteniente, Piel de Sapo
(συµπεριλαµβάνεται Verde Liso), Rochet,
Tendral, Futuro a) 94,59 1 301,57 185,00 705,22 31 902,03 15 738,29

b) 562,40 620,46 74,49 183 149,84 208,45 18 963,39ex 0807 19 00
c) 800,08 3 815,71 58,17

2.120.2 — Έτεροι a) 63,03 867,35 123,28 469,95 21 259,07 10 487,78
b) 374,78 413,47 49,64 122 048,52 138,91 12 636,94ex 0807 19 00
c) 533,16 2 542,74 38,77

2.140 Αχλάδια:

2.140.1 Αχλάδια-Nashi (Pyrus pyrifolia), a) — — — — — —
Αχλάδια-Ya (Pyrus bretscheideri) b) — — — — — —

ex 0808 20 50 c) — — —

2.140.2 Έτεροι a) — — — — — —
b) — — — — — —ex 0808 20 50
c) — — —

2.150 Βερίκοκα a) 145,90 2 007,63 285,36 1 087,77 49 207,69 24 275,72
b) 867,48 957,04 114,91 282 501,79 321,52 29 250,32ex 0809 10 00
c) 1 234,10 5 885,59 89,73

2.160 Κεράσια a) 479,67 6 600,40 938,15 3 576,23 161 778,20 79 810,32
b) 2 851,99 3 146,43 377,77 928 770,05 1 057,05 96 165,140809 20 95

0809 20 05 c) 4 057,29 19 349,83 295,00

2.170 Ροδάκινα a) — — — — — —
b) — — — — — —0809 30 90
c) — — —

2.180 Ροδάκινα υπό την ονοµασία Nectarines a) — — — — — —
b) — — — — — —ex 0809 30 10
c) — — —

2.190 ∆αµάσκηνα a) — — — — — —
b) — — — — — —0809 40 05
c) — — —

2.200 Φράουλες a) 394,59 5 429,68 771,75 2 941,91 133 083,37 65 654,25
b) 2 346,13 2 588,34 310,76 764 032,78 869,56 79 108,190810 10 00
c) 3 337,64 15 917,72 242,67

2.205 Σµέουρα a) 462,37 6 362,29 904,31 3 447,21 155 942,05 76 931,16
b) 2 749,10 3 032,92 364,14 895 264,64 1 018,92 92 695,980810 20 10
c) 3 910,92 18 651,78 284,35

2.210 Καρποί των φυτών Myrtilles (καρποί του Vacci-
nium myrtillus) a) 1 822,37 25 076,36 3 564,25 13 586,86 614 630,73 303 216,85

b) 10 835,32 11 953,96 1 435,23 3 528 600,36 4 015,97 365 352,380810 40 30
c) 15 414,52 73 514,22 1 120,76

2.220 Ακτινίδια (Actinidia chinensis Planch.) a) 139,10 1 914,02 272,05 1 037,05 46 913,35 23 143,84
b) 827,03 912,42 109,55 269 329,93 306,53 27 886,500810 50 00
c) 1 176,55 5 611,17 85,54
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Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 Kg καθαρού βάρους

Κώδικας a) EUR ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTEΕίδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ
c) SEK BEF/LUF GBP

2.230 Ρόδια a) 347,17 4 777,16 679,01 2 588,36 117 090,03 57 764,23
b) 2 064,18 2 277,29 273,42 672 214,86 765,06 69 601,34ex 0810 90 85
c) 2 936,54 14 004,80 213,51

2.240 ∆ιόσπυρος (συµπεριλαµβάνεται το Sharon) a) 437,76 6 023,74 856,19 3 263,78 147 643,99 72 837,47
b) 2 602,81 2 871,53 344,77 847 625,43 964,70 87 763,40ex 0810 90 85
c) 3 702,81 17 659,28 269,22

2.250 Λίτσι a) 304,94 4 196,12 596,42 2 273,54 102 848,50 50 738,43
b) 1 813,12 2 000,30 240,16 590 454,11 672,01 61 135,80ex 0810 90 30
c) 2 579,37 12 301,41 187,54
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1724/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 2ας Αυγούστου 2000

για καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς ορύζης (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1667/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1503/96 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
λίου 1996, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου όσον αφορά τους δασµούς κατά
την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2831/98 (4), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 11 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95 προβλέ-
πει ότι, κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 του εν λόγω κανονισµού, εισπράττονται οι
δασµοί του κοινού δασµολογίου. Εντούτοις, για τα προϊό-
ντα που αναφέρονται στην παράγραφο 2 του εν λόγω άρθ-
ρου, ο δασµός κατά την εισαγωγή ισούται µε την τιµή
παρέµβασης που ισχύει για τα προϊόντα αυτά κατά την
εισαγωγή προσαυξηµένος κατά ένα ορισµένο ποσοστό ανά-
λογα εάν αφορά αποφλοιωµένο ή λευκασµένο ρύζι, από τον
οποίο αφαιρείται η τιµή κατά την εισαγωγή, εφόσον ο
δασµός δεν υπερβαίνει το συντελεστή του κοινού δασµολο-
γίου.

(2) ∆υνάµει του άρθρου 12 παράγραφος 3 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 3072/95, οι τιµές cif κατά την εισαγωγή υπολο-
γίζονται µε βάση τις αντιπροσωπευτικές τιµές για το εν
λόγω προϊόν στη διεθνή αγορά ή στην κοινοτική αγορά
εισαγωγής του προϊόντος.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1503/96 έχει καθορίσει τις λεπτο-
µέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95
όσον αφορά τους δασµούς κατά την εισαγωγή στον τοµέα
του ρυζιού.

(4) Οι δασµοί κατά την εισαγωγή εφαρµόζονται έως ότου ισχύει
νέος καθορισµός· ότι εξακολουθούν επίσης να ισχύουν, εάν
δεν διατίθεται καµία τιµή στην πηγή αναφοράς που προβλέ-
πεται στο άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96
κατά τη διάρκεια των δύο εβδοµάδων που προηγούνται του
προσεχούς καθορισµού.

(5) Για να καταστεί δυνατή η κανονική λειτουργία του καθεστώ-
τος των δασµών κατά την εισαγωγή, πρέπει, για τον υπολο-
γισµό αυτό, να ληφθούν υπόψη οι τιµές της αγοράς που
διαπιστώθηκαν κατά τη διάρκεια µιας περιόδου αναφοράς.

(6) Η εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96 οδηγεί
στον καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή, σύµφωνα
µε τα παραρτήµατα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι δασµοί κατά την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 11 παράγραφοι 1 και 2 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95 καθορίζονται στο παράρτηµα Ι του παρόντος κανο-
νισµού, µε βάση τα στοιχεία που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα
ΙΙ.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 3 Αυγούστου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 2 Αυγούστου 2000.

Για την Επιτροπή

Pedro SOLBES MIRA

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 3.
(3) ΕΕ L 189 της 30.7.1996, σ. 71.
(4) ΕΕ L 351 της 29.12.1998, σ. 25.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Εισαγωγικοί δασµοί που εφαρµόζονται στο ρύζι και στα θραύσµατα ρυζιού

(σε EUR/t)

Εισαγωγικός δασµός (5)

Κωδικός ΣΟ Τρίτες χώρες
(εκτός ΑΚΕ και
Μπαγκλαντές) (3)

ΑΚΕ
(1) (2) (3)

Μπαγκλαντές
(4)

Ρύζι Basmati
Ινδίας

και Πακιστάν (6)
Αίγυπτος (8)

1006 10 21 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 23 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 25 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 27 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 92 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 94 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 96 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 98 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 20 11 160,35 51,78 75,84 120,26

1006 20 13 160,35 51,78 75,84 120,26

1006 20 15 160,35 51,78 75,84 120,26

1006 20 17 245,89 81,72 118,61 0,00 184,42

1006 20 92 160,35 51,78 75,84 120,26

1006 20 94 160,35 51,78 75,84 120,26

1006 20 96 160,35 51,78 75,84 120,26

1006 20 98 245,89 81,72 118,61 0,00 184,42

1006 30 21 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 23 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 25 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 27 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 42 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 44 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 46 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 48 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 61 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 63 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 65 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 67 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 92 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 94 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 96 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 98 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 40 00 (7) 41,18 (7) 96,00

(1) Για τις εισαγωγές ρυζιού καταγωγής και προελεύσεως κρατών ΑΚΕ, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΚ)
αριθ. 1706/98 του Συµβουλίου (ΕΕ L 215 της 1.8.1998, σ. 12) και (ΕΚ) αριθ. 2603/97 της Επιτροπής (ΕΕ L 351 της 23.12.1997, σ. 22), όπως τροποποιήθηκε.

(2) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1706/98 οι εισαγωγικοί δασµοί δεν εφαρµόζονται στα προϊόντα καταγωγής των κρατών της Αφρικής, Καραϊβικής και Ειρηνικού, τα οποία
εισάγονται απευθείας στο υπερπόντιο διαµέρισµα της Reunión.

(3) Ο εισαγωγικός δασµός ρυζιού στο υπερπόντιο διαµέρισµα της Reunión καθορίζεται στο άρθρο 11 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95.

(4) Για τις εισαγωγές ρυζιού, εκτός των θραυσµάτων ρυζιού (κωδικός ΣΟ 1006 40 00), καταγωγής Μπαγκλαντές, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που
καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΟΚ) αριθ. 3491/90 του Συµβουλίου (ΕΕ L 337 της 4.12.1990, σ. 1) και (ΕΟΚ) αριθ. 862/91 της Επιτροπής (ΕΕ L 88 της 9.4.1991, σ. 7),
όπως τροποποιήθηκε.

(5) Η εισαγωγή προϊόντων καταγωγής των υπερποντίων χωρών και εδαφών απαλλάσσεται του εισαγωγικού δασµού σύµφωνα µε το άρθρο 101 παράγραφος 1 της απόφασης
91/482/ΕΟΚ του Συµβουλίου (ΕΕ L 263 της 19.9.1991, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε.

(6) Για το αποφλοιωµένο ρύζι της ποικιλίας Basmati, καταγωγής Ινδίας και Πακιστάν, µείωση 250 EUR/t [άρθρο 4α του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96, όπως τροποποιήθηκε].

(7) ∆ασµός που καθορίζεται στο κοινό δασµολόγιο.

(8) Για τις εισαγωγές ρυζιού καταγωγής και προελεύσεως Αιγύπτου, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΚ) αριθ.
2184/96 του Συµβουλίου (ΕΕ L 292 της 15.11.1996, σ. 1) και (ΕΚ) αριθ. 196/97 της Επιτροπής (ΕΕ L 31 της 1.2.1997, σ. 53).
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Υπολογισµός των εισαγωγικών δασµών στον τοµέα του ρυζιού

Τύπος Indica Τύπος Japonica
Τύπος Paddy

Αποφλοιωµένο Λευκασµένο Αποφλοιωµένο Λευκασµένο
Θραύσµατα

1. Εισαγωγικός δασµός (EUR/τόνο) (1) 245,89 416,00 160,35 416,00 (1)

2. Στοιχεία υπολογισµού:

α) Τιµή cif Arag (EUR/τόνο) — 305,54 266,45 415,59 317,95 —

β) Τιµή fob (EUR/τόνο) — — — 383,21 285,57 —

γ) Θαλάσσιοι ναύλοι (EUR/τόνο) — — — 32,38 32,38 —

δ) Πηγή — USDA USDA Opérateurs Opérateurs —

(1) ∆ασµός που καθορίζεται στο κοινό δασµολόγιο.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1725/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 2ας Αυγούστου 2000

για τροποποίηση του διορθωτικού στοιχείου που εφαρµόζεται στην επιστροφή για τα σιτηρά

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1666/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 8,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το διορθωτικό στοιχείο που εφαρµόζεται στην επιστροφή
για τα σιτηρά καθορίσθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1395/2000 της Επιτροπής (3) όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1710/
2000 (4).

(2) Συναρτήσει των τιµών cif και των τιµών cif αγοράς υπό
προθεσµία της ηµέρας αυτής και αφού ληφθεί υπόψη η
προβλεπόµενη εξέλιξη της αγοράς, είναι αναγκαίο να τροπο-

ποιηθεί το διορθωτικό στοιχείο που εφαρµόζεται στην επι-
στροφή για τα σιτηρά, που ισχύει επί του παρόντος.

(3) Το διορθωτικό στοιχείο καθορίζεται µε την επιστροφή
σύµφωνα µε την ίδια διαδικασία· δύναται να τροποποιηθεί
κατά το διάστηµα που µεσολαβεί µεταξύ δύο καθορισµών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το διορθωτικό στοιχείο που εφαρµόζεται στις επιστροφές που
καθορίζονται εκ των προτέρων για τις εξαγωγές προϊόντων, τα
οποία αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχεία α), β) και
γ), (µε εξαίρεση τη βύνη), του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92,
τροποποιείται σύµφωνα µε το παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 3 Αυγούστου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 2 Αυγούστου 2000.

Για την Επιτροπή

Pedro SOLBES MIRA

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 158 της 30.6.2000, σ. 38.
(4) ΕΕ L 195 της 1.8.2000, σ. 37.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 2ης Αυγούστου 2000, για τροποποίηση του διορθωτικού στοιχείου που εφαρµόζε-
ται κατά την επιστροφή για τα σιτηρά

(EUR/t)

Κωδικός προϊόντος Προορισµός (1)
Τρέχων

8

1η
προθεσµία

9

2η
προθεσµία

10

3η
προθεσµία

11

4η
προθεσµία

12

5η
προθεσµία

1

6η
προθεσµία

2

1001 10 00 9200 — — — — — — — —
1001 10 00 9400 01 0 –1,00 –2,00 –3,00 –4,00 — —
1001 90 91 9000 — — — — — — — —
1001 90 99 9000 01 0 –4,00 –10,00 –12,00 –14,00 — —
1002 00 00 9000 01 0 –1,00 –2,00 –3,00 –4,00 — —
1003 00 10 9000 — — — — — — — —
1003 00 90 9000 01 0 –1,00 –2,00 –3,00 –4,00 — —
1004 00 00 9200 — — — — — — — —
1004 00 00 9400 01 0 –1,00 –2,00 –3,00 –4,00 — —
1005 10 90 9000 — — — — — — — —
1005 90 00 9000 01 0 –1,00 –0,00 –1,00 –2,00 — —
1007 00 90 9000 — — — — — — — —
1008 20 00 9000 — — — — — — — —
1101 00 11 9000 — — — — — — — —
1101 00 15 9100 01 0 0,00 0,00 –12,00 –12,00 — —
1101 00 15 9130 01 0 0,00 0,00 –11,50 –11,50 — —
1101 00 15 9150 01 0 0,00 0,00 –10,50 –10,50 — —
1101 00 15 9170 01 0 0,00 0,00 –9,75 –9,75 — —
1101 00 15 9180 01 0 0,00 0,00 –9,25 –9,25 — —
1101 00 15 9190 — — — — — — — —
1101 00 90 9000 — — — — — — — —
1102 10 00 9500 01 0 0,00 0,00 –42,75 –42,75 — —
1102 10 00 9700 01 0 0,00 0,00 –33,75 –33,75 — —
1102 10 00 9900 — — — — — — — —
1103 11 10 9200 01 0 –1,50 –3,00 –4,50 –6,00 — —
1103 11 10 9400 01 0 –1,34 –2,68 –4,02 –5,36 — —
1103 11 10 9900 — — — — — — — —
1103 11 90 9200 01 0 –1,37 –2,74 –4,11 –5,48 — —
1103 11 90 9800 — — — — — — — —

(1) Προορισµοί:

01 όλες οι τρίτες χώρες,

02 άλλες τρίτες χώρες,

03 Μαυριτανία, Μαλί, Νίγηρας, Σενεγάλη, Μπουρκίνα Φάσο, Γκάµπια, Γουινέα-Μπισάου, Γουινέα, Πράσινο Ακρωτήριο, Σιέρα Λεόνε, Λιβερία, Ακτή Ελεφαντοστού, Γκάνα, Τόγκο,
Τσάντ, Κεντροαφρικανική ∆ηµοκρατία, Μπένιν, Καµερούν, Ισηµερινή Γουινέα, Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε, Γκαµπόν, Κονγκό, ∆ηµοκρατία του Κονγκό, Ρουάντα, Μπουρούντι, Ανγκόλα,
Ζάµπια, Μαλάουι, Μοζαµβίκη, Ναµίµπια, Μποτσουάνα, Ζιµπάµπουε, Λεσόθο, Σουαζιλάνδη, Σεϋχέλλες, Κοµόρες, Μαδαγασκάρη, Τζιµπουτί, Αιθιοπία, Ερυθραία και Μαυρίκιος.

NB: Οι ζώνες είναι εκείνες που ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2145/92 της Επιτροπής (ΕΕ L 214 της 30.7.1992, σ. 20), όπως τροποποιήθηκε.
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Ο∆ΗΓΙΑ 2000/36/ΕΚ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 23ης Ιουνίου 2000

για τα προϊόντα κακάο και σοκολάτας που προορίζονται για τη διατροφή του ανθρώπου

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ
ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 95,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (2),

Αποφασίζοντας µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της
συνθήκης (3),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ορισµένες κάθετες οδηγίες στον κλάδο των τροφίµων θα
πρέπει να απλουστευθούν ώστε να λαµβάνονται υπόψη
µόνον οι βασικές απαιτήσεις τις οποίες πρέπει να πληρούν
τα καλυπτόµενα από τις εν λόγω οδηγίες προϊόντα για να
µπορούν να κυκλοφορούν ελεύθερα στην εσωτερική αγορά,
σύµφωνα µε τα συµπεράσµατα του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου
του Εδιµβούργου της 11ης και 12ης ∆εκεµβρίου 1992, τα
οποία επιβεβαιώθηκαν από τα συµπεράσµατα του Ευρωπαϊ-
κού Συµβουλίου των Βρυξελλών της 10ης και 11ης ∆εκεµ-
βρίου 1993.

(2) Η έκδοση της οδηγίας 73/241/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της
24ης Ιουλίου 1973, περί προσεγγίσεως των νοµοθεσιών
των κρατών µελών σχετικά µε τα προϊόντα του κακάο και
της σοκολάτας που προορίζονται για τη διατροφή του
ανθρώπου (4) αιτιολογήθηκε από το γεγονός ότι οι διαφορές
µεταξύ των εθνικών νοµοθεσιών που αφορούσαν διάφορα
είδη προϊόντων κακάο και σοκολάτας ήταν δυνατόν να
εµποδίσουν την ελεύθερη κυκλοφορία αυτών των
προϊόντων, και είχαν, ως εκ τούτου, άµεση επίπτωση στην
εγκαθίδρυση και τη λειτουργία της κοινής αγοράς.

(3) Κατά συνέπεια, η προαναφερόµενη οδηγία απέβλεπε στη
θέσπιση ορισµών και κοινών κανόνων για τη σύνθεση, τις
προδιαγραφές παρασκευής, τη συσκευασία και την επισή-
µανση των προϊόντων κακάο και σοκολάτας, ώστε να εξα-
σφαλίζεται η ελεύθερη κνκλοφορία τους στο εσωτερικό της
Κοινότητας.

(4) Οι ορισµοί και οι κανόνες αυτοί θα πρέπει να τροποποι-
ηθούν προκειµένου να ληφθούν υπόψη η επιτευχθείσα τε-
χνολογική πρόοδος και η εξέλιξη των γευστικών προτιµή-
σεων των καταναλωτών και θα πρέπει να ευθυγραµµιστούν
µε τη γενική κοινοτική νοµοθεσία περί τροφίµων, ιδίως δε
τη νοµοθεσία για την επισήµανση, τα γλυκαντικά και τα

λοιπά επιτρεπόµενα πρόσθετα, τις αρωµατικές ύλες, τους
διαλύτες εκχύλισης και τις µεθόδους ανάλυσης.

(5) Σε ορισµένα κράτη µέλη επιτρέπεται η προσθήκη, στα
προϊόντα σοκολάτας, φυτικών λιπαρών, άλλων εκτός του
βουτύρου του κακάο, µέχρι µέγιστου ποσοστού 5 %.

(6) Η προσθήκη ορισµένων φυτικών λιπαρών, άλλων εκτός του
βουτύρου του κακάο, µέχρι 5 %, θα πρέπει να επιτρέπεται
σε όλα τα κράτη µέλη. Αυτά τα φυτικά λιπαρά θα πρέπει να
είναι ισοδύναµα βουτύρου του κακάο και ως εκ τούτου θα
πρέπει να ορισθούν σύµφωνα µε τεχνικά και επιστηµονικά
κριτήρια.

(7) Για να εξασφαλιστεί η ενιαία φύση της εσωτερικής αγοράς,
όλα τα προϊόντα σοκολάτας που καλύπτονται από την
παρούσα οδηγία πρέπει να µπορούν να διακινούνται εντός
της Κοινότητας µε τις ονοµασίες πώλησης που προβλέπο-
νται στις διατάξεις του παραρτήµατος Ι της παρούσας οδη-
γίας.

(8) Σύµφωνα µε τους γενικούς κανόνες επισήµανσης των τρο-
φίµων που θεσπίζονται µε την οδηγία 79/112/ΕΟΚ του
Συµβουλίου, της 18ης ∆εκεµβρίου 1978, για την προσέγ-
γιση των νοµοθεσιών των κρατών µελών σχετικά µε την
επισήµανση, την παρουσίαση και τη διαφήµιση των τρο-
φίµων (5), ιδίως η αναγραφή του καταλόγου των συστα-
τικών, σύµφωνα µε το άρθρο 6 αυτής, είναι υποχρεωτική. Η
παρούσα οδηγία καθιστά εφαρµόσιµη την οδηγία 79/112/
ΕΟΚ στα προϊόντα κακάο και σοκολάτας προκειµένου οι
καταναλωτές να ενηµερώνονται σωστά.

(9) Για τα προϊόντα σοκολάτας στα οποία έχουν προστεθεί
φυτικά λιπαρά εκτός του βουτύρου κακάο, θα πρέπει να
εξασφαλίζεται ορθή, ουδέτερη και αντικειµενική ενηµέρωση
των καταναλωτών επιπλέον του καταλόγου των συστατικών.

(10) Από την άλλη πλευρά, η οδηγία 79/112/ΕΟΚ δεν απαγο-
ρεύει να αναγράφεται στην επισήµανση των προϊόντων
σοκολάτας ότι δεν έχουν προστεθεί φυτικά λιπαρά, εκτός
του βουτύρου κακάο, εφόσον η πληροφορία αυτή είναι
ορθή, ουδέτερη, αντικειµενική και δεν οδηγεί σε παρα-
πλάνηση του καταναλωτή.

(11) Ορισµένες ονοµασίες πώλησης που προβλέπονται αποκλει-
στικά από την παρούσα οδηγία χρησιµοποιούνται όντως
στις σύνθετες ονοµασίες πώλησης που έχουν αναγνωρισθεί
σε ορισµένα κράτη µέλη για να προσδιορίζουν ορισµένα
προϊόντα που δεν µπορούν να συγχέονται µε αυτά που
ορίζονται στην παρούσα οδηγία. Κατά συνέπεια οι ονοµα-
σίες αυτές θα πρέπει να διατηρηθούν. Ωστόσο η χρήση τους
θα πρέπει να είναι σύµφωνη µε τις διατάξεις της οδηγίας
79/112/ΕΟΚ, και ιδίως µε το άρθρο 5 αυτής.

(1) ΕΕ C 231 της 9.8.1996, σ. 1 καιΕΕ C 118 της 17.4.1198, σ. 10.
(2) ΕΕ C 56 της 24.2.1997, σ. 20.
(3) Γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 23ης Οκτωβρίου 1997 (ΕΕ C

339 της 10.11.1997, σ. 128), κοινή θέση του Συµβουλίου της 28ης
Οκτωβρίου 1999 (ΕΕ C 10 της 13.1.2000, σ. 1) και απόφαση του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 15ης Μαρτίου 2000 (δεν έχει ακόµα
δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα). Απόφαση του Συµβουλίου της
25ης Μαΐου 2000. (5) ΕΕ L 33 της 8.2.1979, σ. 1· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία

από την οδηγία 97/4/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου (ΕΕ L 43 της 14.2.1997, σ. 21).

(4) ΕΕ L 228 της 16.8.1973, σ. 23· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την οδηγία 89/344/ΕΟΚ (ΕΕ L 142 της 25.5.1989, σ. 19).
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(12) Η εξέλιξη της εσωτερικής αγοράς µετά την έκδοση της
οδηγίας 73/241/ΕΟΚ επιτρέπει την εξοµοίωση της «σοκολά-
τας οικιακής χρήσης» µε τη «σοκολάτα».

(13) Είναι σκόπιµο να διατηρηθεί η προβλεπόµενη στην οδηγία
73/241/ΕΟΚ παρέκκλιση βάσει της οποίας το Ηνωµένο
Βασίλειο και η Ιρλανδία µπορούν να επιτρέπουν στο έδαφός
τους τη χρήση της ονοµασίας «milk chocolate» για το
χαρακτηρισµό της «milk chocolate with high milk
content» σοκολάτας γάλακτος οικιακής χρήσης. Ωστόσο, η
αγγλική ονοµασία «milk chocolate with high milk
content» θα πρέπει να αντικατασταθεί από την ονοµασία
«family milk chocolate».

(14) Βάσει της αρχής της αναλογικότητας, η παρούσα οδηγία δεν
υπερβαίνει τα αναγκαία όρια για την επίτευξη των στόχων
της συνθήκης, σύµφωνα µε το τρίτο εδάφιο του άρθρου 5
αυτής.

(15) Το κακάο, το βούτυρο του κακάο και διάφορες άλλες
φυτικές λιπαρές ουσίες που χρησιµοποιούνται για την παρα-
σκευή σοκολάτας παράγονται κυρίως στις αναπτυσσόµενες
χώρες. Προς το συµφέρον του πληθυσµού των αναπτυσ-
σόµενων αυτών χωρών θα πρέπει να συναφθούν συµφωνίες
όσο το δυνατόν µεγαλύτερης χρονικής διάρκειας. Εποµένως,
η Επιτροπή θα πρέπει να εξετάσει ποια βοήθεια µπορεί να
παράσχει στο πλαίσιο αυτό η Κοινότητα όσον αφορά το
βούτυρο του κακάο και άλλες φυτικές λιπαρές ουσίες [π.χ.
προωθώντας το εµπόριο επί ίσοις όροις (fair trade)]

(16) Τα απαιτούµενα µέτρα για την εφαρµογή της παρούσας
οδηγίας θεσπίζονται σύµφωνα µε την απόφαση 1999/
468/ΕΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1999, για τον
καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελεστικών αρµο-
διοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (1).

(17) Προς αποφυγή νέων εµποδίων στην ελεύθερη κυκλοφορία,
τα κράτη µέλη δεν θα πρέπει να θεσπίζουν, για τα εν λόγω
προϊόντα, εθνικές διατάξεις που δεν προβλέπονται από την
παρούσα οδηγία,

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Η παρούσα οδηγία εφαρµόζεται στα προϊόντα κακάο και σοκο-
λάτας τα οποία προορίζονται για τη διατροφή του ανθρώπου και
τα οποία ορίζονται στο παράρτηµα Ι.

Άρθρο 2

1. Η προσθήκη φυτικών λιπαρών, άλλων εκτός του βουτύρου
του κακάο, τα οποία ορίζονται και αναφέρονται στο παράρτηµα ΙΙ,
επιτρέπεται στα προϊόντα σοκολάτας που ορίζονται στα τµήµα Α
σηµεία 3, 4, 5, 6, 8 και 9 του παραρτήµατος Ι. Η προσθήκη αυτή
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 5 % του τελικού προϊόντος, αφού
αφαιρεθεί το ολικό βάρος τυχόν λοιπών βρώσιµων ουσιών που
χρησιµοποιούνται σύµφωνα µε το τµήµα Β του πραρτήµατος Ι,
χωρίς να µειώνεται η ελάχιστη περιεκτικότητα σε βούτυρο του
κακάο ή σε ολικά ξηρά στερεά κακάο.

2. Τα προϊόντα σοκολάτας τα οποία, δυνάµει της παραγράφου
1, περιέχουν φυτικά λιπαρά άλλα εκτός του βουτύρου του κακάο,
µπορούν να διατίθενται στο εµπόριο σε όλα τα κράτη µέλη υπό τον

όρο ότι η επισήµανσή τους, όπως προβλέπεται στο άρθρο 3,
συµπληρώνεται µε ευδιάκριτη και ευανάγνωστη δήλωση: «Περιέχει
φυτικά λιπαρά επιπλέον του βουτύρου του κακάο». Αυτή η δήλωση
εµφανίζεται στο ίδιο οπτικό πεδίο µε τον κατάλογο των συστα-
τικών, διακρινόµενη σαφώς από αυτόν, και αναγράφεται µε
χαρακτήρες του αυτού τουλάχιστον µεγέθους και παχείς, όπως και
η ονοµασία πώλησης παρά την απαίτηση αυτή, η ονοµασία
πώλησης του προϊόντος µπορεί να εµφανίζεται και αλλού.

3. Οι τυχόν τροποποιήσεις του παραρτήµατος ΙΙ γίνονται
σύµφωνα µε την διαδικασία του άρθρου 95 της συνθήκης.

4. Το αργότερο στις 3 Φεβρουαρίου 2006, η Επιτροπή υπο-
βάλλει, σύµφωνα µε το άρθρο 95 της συνθήκης και λαµβανοµένων
υπόψη των αποτελεσµάτων σχετικής µελέτης µε θέµα τις συνέπειες
της παρούσας οδηγίας στην οικονοµία των χωρών που παρασκευά-
ζουν κακάο και άλλα φυτικά λίπη εκτός του βουτύρου του κακάο,
πρόταση τροποποίησης του καταλόγου του παραρτήµατος ΙΙ, εφό-
σον τούτο είναι αναγκαίο.

Άρθρο 3

Η οδηγία 79/112/ΕΟΚ εφαρµόζεται στα προϊόντα που ορίζονται
στο παράρτηµα Ι, µε τις ακόλουθες προϋποθέσεις:

1. Οι απαριθµούµενες στο παράρτηµα Ι ονοµασίες πώλησης χρησι-
µοποιούνται αποκλειστικά για τα προϊόντα που αναφέρονται
στο εν λόγω παράρτηµα και πρέπει να χρησιµοποιούνται στο
εµπόριο για την περιγραφή τους.

Ωστόσο, αυτές οι ονοµασίες πώλησης µπορούν επίσης να χρησι-
µοποιούνται επιπροσθέτως και σύµφωνα µε τις διατάξεις ή τις
συνήθειες που ισχύουν στο κράτος µέλος, όπου το προϊόν
πωλείται στον τελικό καταναλωτή, για την περιγραφή άλλων
προϊόντων, τα οποία δεν δηµιουργούν κίνδυνο σύγχυσης µε τα
προϊόντα που ορίζονται στο παράρτηµα Ι.

2. Όταν τα προϊόντα που ορίζονται στο τµήµα Α σηµεία 3, 4, 5,
6, 7 και 10 του παραρτήµατος Ι πωλούνται συσκευασµένα σε
ποικιλία, οι ονοµασίες πώλησης µπορούν να αντικαθίστανται
από την ονοµασία «σοκολάτες διαφόρων ειδών» ή «γεµιστές
σοκολάτες διαφόρων ειδών» ή από παρόµοια ονοµασία. Στην
περίπτωση αυτή, ο κατάλογος συστατικών µπορεί να είναι
ενιαίος για το σύνολο των προϊόντων που απαρτίζουν την
ποικιλία.

3. Στην επισήµανση των προϊόντων κακάο και σοκολάτας που
ορίζονται στο τµήµα Α σηµείο 2 στοιχεία γ) και δ) και σηµεία
3, 4, 5, 8 και 9 του παραρτήµατος Ι, πρέπει να αναφέρεται η
ολική περιεκτικότητα σε ξηρά στερεά κακάο µε την ένδειξη
«στερεά κακάου: … % τουλάχιστον».

4. Για τα προϊόντα που αναφέρονται στο παράρτηµα Ι τµήµα Α
σηµείο 2 στοιχείο β) και στοιχείο δ) δεύτερη ηµιπερίοδος, στη
συσκευασία πρέπει να αναγράφεται η περιεκτικότητα σε βού-
τυρο κακάο.

5. Οι προβλεπόµενες στο παράρτηµα Ι ονοµασίες πώλησης «σοκο-
κολάτα», «σοκολάτα γάλακτος» και «σοκολάτα κουβερτούρα»
µπορούν να συµπληρώνονται από ενδείξεις ή περιγραφές που
συνδέονται µε κριτήρια ποιότητας, εφόσον τα προϊόντα περιέ-
χουν:

— προκειµένου για σοκολάτα: ολικά ξηρά στερεά κακάο σε
ποσοστό 43 % τουλάχιστον, από το οποίο τουλάχιστον
26 % πρέπει να είναι βούτυρο κακάο,(1) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.
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— προκειµένου για σοκολάτα γάλακτος: ολικά ξηρά στερεά
κακάο σε ποσοστό τουλάχιστον 30 % και ξηρά στερεά
γάλακτος προερχόµενα από µερική ή ολική αφυδάτωση
πλήρους γάλακτος, µερικώς ή πλήρως αποβουτυρωµένου
γάλακτος, ανθόγαλου, ή από µερικώς ή πλήρως αφυδατω-
µένο ανθόγαλο, βούτυρο ή λίπος γάλακτος σε ποσοστό
18 % τουλάχιστον, από το οποίο τουλάχιστον 4,5 % πρέπει
να είναι λίπος γάλακτος,

— προκειµένου για σοκολάτα κουβερτούρα: απολιπασµένα
ξηρά στερεά κακάο σε ποσοστό 16 % τουλάχιστον.

Άρθρο 4

Για τα προϊόντα που ορίζονται στο παράρτηµα Ι, τα κράτη µέλη δεν
θεσπίζουν εθνικές διατάξεις µη προβλεπόµενες από την παρούσα
οδηγία.

Άρθρο 5

1. Τα απαιτούµενα µέτρα για την εφαρµογή της παρούσας οδη-
γίας όσον αφορά τα θέµατα που απαριθµούνται κατωτέρω θεσπίζο-
νται σύµφωνα µε τη διαδικασία της κανονιστικής επιτροπής που
αναφέρεται στο άρθρο 6 παράγραφος 2:

— ευθυγράµµιση της παρούσας οδηγίας µε τις γενικές κοινοτικές
διατάξεις περί τροφίµων,

— προσαρµογή των διατάξεων το παραρτήµατος Ι τµήµα Β σηµείο
2 και τµήµατα Γ και ∆ στην τεχνική πρόοδο.

2. Το αργότερο µέχρι τις 3 Αυγούστου 2003 και µε την
επιφύλαξη του άρθρου 2 παράγραφος 3, το Ευρωπαϊκό Κοινοβού-
λιο και το Συµβούλιο επανεξετάζουν, βάσει πρότασης της Επι-
τροπής, τη δεύτερη περίπτωση της παραγράφου 1 του παρόντος
άρθρου, ενόψει της πιθανής επέκτασης της διαδικασίας προσαρ-
µογής στην τεχνική και επιστηµονική πρόοδο.

Άρθρο 6

1. Η Επιτροπή επικουρείται από τη µόνιµη επιτροπή τροφίµων
που δηµιουργήθηκε µε την απόφαση 69/414/ΕΟΚ (1) καλούµενη
στο εξής «η επιτροπή».

2. Στις περιπτώσεις του Συµβουλίου, που γίνεται µνεία της
παρούσας παραγράφου, εφαρµόζονται τα άρθρα 5 και 7 της από-
φασης 1999/468/ΕΚ, τηρουµένων των διατάξεων του άρθρου 8
της ίδιας απόφασης.

Η περίοδος που προβλέπεται στο άρθρο 5 παράγραφο 6 της
απόφασης 1999/468/ΕΚ ορίζεται σε τρεις µήνες.

3. Η Επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό κανονισµό της.

Άρθρο 7

Η οδηγία 73/241/ΕΟΚ καταργείται από τις 3 Αυγούστου 2003.

Οι παραποµπές στην καταργούµενη οδηγία λογίζονται ως παραπο-
µπές στην παρούσα οδηγία.

Άρθρο 8

1. Τα κράτη µέλη θεσπίζουν τις νοµοθετικές, κανονιστικές και
διοικητικές διατάξεις που είναι αναγκαίες για να συµµορφωθούν µε
την παρούσα οδηγία πριν από τις 3 Αυγούστου 2003. Ενηµερώ-
νουν αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

2. Οι διατάξεις αυτές εφαρµόζονται κατά τρόπον ώστε:

— να επιτρέπεται η εµπορία των προϊόντων που ορίζονται στο
παράρτηµα Ι, εφόσον ανταποκρίνονται στους ορισµούς και
τους κανόνες που προβλέπονται από την παρούσα οδηγία από
τις 3 Αυγούστου 2003,

— να απαγορεύεται η εµπορία των προϊόντων που δεν ανταποκρί-
νονται στην παρούσα οδηγία, από τις 3 Αυγούστου 2003.

Ωστόσο, η εµπορία προϊόντων τα οποία δεν ανταποκρίνονται στην
παρούσα οδηγία αλλά τα οποία επισηµάνθηκαν πριν από τις 3
Αυγούστου 2003 σύµφωνα µε την οδηγία 73/241/ΕΟΚ του Συµ-
βουλίου, επιτρέπεται µέχρι εξαντλήσεως των αποθεµάτων.

3. Οι διατάξεις αυτές, όταν θεσπίζονται από τα κράτη µέλη,
αναφέρονται στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από την ανα-
φορά αυτή κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Οι λεπτοµέρειες
της αναφοράς αυτής καθορίζονται από τα κράτη µέλη.

Άρθρο 9

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσή της
στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Άρθρο 10

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Λουξεµβούργο, 23 Ιουνίου 2000.

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Η Πρόεδρος

N. FONTAINE

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

J. SÓCRATES

(1) ΕΕ L 291 της 19.11.1969, σ. 9.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

ΟΝΟΜΑΣΙΕΣ ΠΩΛΗΣΗΣ, ΟΡΙΣΜΟΙ ΚΑΙ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΤΩΝ ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ

Α. ΟΡΙΣΜΟΙ ΚΑΙ ΟΝΟΜΑΣΙΕΣ ΠΩΛΗΣΗΣ

1. Βούτυρο κακάο

Είναι η λιπαρή ουσία που λαµβάνεται από κυάµους κακάο ή µέρη κυάµων κακάο µε τα ακόλουθα χαρακτηριστικά:

— περιεκτικότητα σε ελεύθερα λιπαρά οξέα
(εκφραζόµενη σε ελαϊκό οξύ) όχι περισσότερο από 1,7 %

— µη σαπωνοποιήσιµες ουσίες (προσδιοριζόµενες
µε τη χρήση πετρελαϊκού αιθέρα) όχι περισσότερο από 0,5 %, εκτός από την περίπτωση βούτυ-

ρου κακάο που λαµβάνεται µε πίεση όπου δεν πρέπει να
υπερβαίνει το 0,35 %

2. α) Κακάο σε σκόνη, κακάο

Είναι το προϊόν που λαµβάνεται µε κονιοποίηση καθαρισµένων, αποφλοιωµένων και καβουρδισµένων κυάµων κακάο
και περιέχει βούτυρο κακάο σε ποσοστό τουλάχιστον 20 %, υπολογιζόµενο επί ξηράς ουσίας, και νερό 9 % κατ’
ανώτατο όριο.

β) Κακάο αποβουτυρωµένο, αποβουτυρωµένη σκόνη κακάο

Είναι η σκόνη κακάο, η οποία περιέχει λιγότερο από 20 % βούτυρο κακάο, υπολογιζόµενο επί ξηράς ουσίας.

γ) Σοκολάτα σε σκόνη

Είαι το προϊόν που λαµβάνεται από µείγµα σκόνης κακάο και σακχάρων, το οποίο περιέχει τουλάχιστον 32 % σκόνη
κακάο.

δ) Σοκολάτα ρόφηµα, ζαχαρούχο κακάο, ζαχαρούχο κακάο σε σκόνη

Είναι το προϊόν που λαµβάνεται µε µίξη σκόνης κακάο και σακχάρων, το οποίο περιέχει τουλάχιστον 25 % σκόνη
κακάο· οι ονοµασίες αυτές συµπληρώνονται από τις ενδείξεις «αποβουτυρωµένο», όταν το προϊόν είναι αποβουτυρω-
µένο όπως ορίζεται στο στοιχείο β).

3. Σοκολάτα

α) Είναι το προϊόν που λαµβάνεται από προϊόντα κακάο και σάκχαρα και περιέχει, µε την επιφύλαξη του στοιχείου β),
ολικά ξηρά στερεά κακάο σε ποσοστό τουλάχιστον 35 %, από το οποίο τουλάχιστον 18 % πρέπει να είναι βούτυρο
κακάο και τουλάχιστον 14 % απολιπασµένα ξηρά στερεά κακάο.

β) Ωστόσο, όταν η ονοµασία αυτή συµπληρώνεται από τις λέξεις:

— «τρούφα» — «νιφάδες»: το προϊόν, σε µορφή κόκκων ή νιφάδων, πρέπει να περιέχει ολικά ξηρά στερεά κακάο σε
ποσοστό τουλάχιστον 32 %, από το οποίο τουλάχιστον 12 % πρέπει να είναι βούτυρο κακάο και τουλάχιστον
14 % απολιπασµένα ξηρά στερεά κακάο,

— «κουβερτούρα»: το προϊόν πρέπει να περιέχει ολικά ξηρά στερεά κακάο σε ποσοστό τουλάχιστον 35 %, από το
οποίο τουλάχιστον 31 % πρέπει να είναι βούτυρο κακάο και 2,5 % τουλάχιστον απολιπασµένα ξηρά στερεά
κακάο,

— «Cianduja» (ή ένα από τα παράγωγα της λέξης «giandujá» σοκολάτα µε φουντούκια: το προϊόν πρέπει να
λαµβάνεται κατά πρώτον από σοκολάτα, µε ολική περιεκτικότητα σε ολικά ξηρά στερεά κακάο τουλάχιστον
32 %, συµπεριλαµβανοµένης µιας περιεκτικότητας σε απολιπασµένα ξηρά στερεά κακάο τουλάχιστον 8 %, και
κατά δεύτερον από λεπτοαλεσµένα φουντούκια σε τέτοιες ποσότητες ώστε 100 γραµµάρια αυτού του προϊόντος
να περιέχουν ποσότητα φουντουκιών, όχι λιγότερο από 20 γραµµάρια και όχι περισσότερο από 40. Μπορούν να
προστεθούν τα ακόλουθα:

α) γάλα ή/και ξηρά στερεά γάλακτος προερχόµενα από συµπύκνωση, σε ποσοστό τέτοιο ώστε το τελικό προϊόν
να µην περιλαµβάνει άνω του 5 % ξηρών στερεών γάλακτος·

β) αµύγδαλα, φουντούκια και άλλες ποικιλίες ξηρών καρπών, είτε ολόκληρα είτε σπασµένα, σε τέτοιες ποσότη-
τες ώστε, µαζί µε τα λεπτοαλεσµένα φουντούκια, να µην υπερβαίνουν το 60 % του ολικού βάρους του
προϊόντος.

4. Σοκολάτα γάλακτος

α) Είναι το προϊόν που λαµβάνεται από προϊόντα κακάο, σάκχαρα και γάλα ή προϊόντα γάλακτος και περιέχει, µε την
επιφύλαξη των διατάξεων του στοιχείου β):

— ολικά ξηρά στερεά κακάο σε ποσοστό 25 % τουλάχιστον,

— ξηρά στερεά γάλακτος προερχόµενα από τη µερική ή ολική αφυδάτωση πλήρους γάλακτος, µερικώς ή πλήρως
αποβουτυρωµένου γάλακτος, ανθόγαλου, ή από µερικώς ή πλήρως αφυδατωµένο ανθόγαλο, βούτυρο ή λίπος
γάλακτος σε ποσοστό 14 % τουλάχιστον,

— απολιπασµένα ξηρά στερεά κακάο σε ποσοστό 2,5 % τουλάχιστον,

— λίπος γάλακτος σε ποσοστό 3,5 % τουλάχιστον,

— ολικό λίπος (βουτύρου κακάο και λίπους γάλακτος) σε ποσοστό 25 % τουλάχιστον.
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β) Ωστόσο, όταν η ονοµασία αυτή συµπληρώνεται από τις λέξεις:
— «τρούφα» ή «νιφάδες»: το προϊόν σε µορφή κόκκων ή νιφάδων πρέπει να περιέχει ολικά ξηρά στερεά κακάο σε

ποσοστό τουλάχιστον 20 %, ξηρά στερεά γάλακτος προερχόµενα από τη µερική ή ολική αφυδάτωση πλήρους
γάλακτος, µερικώς ή πλήρως αποβουτυρωµένου γάλακτος, ανθόγαλο, ή από µερικώς ή πλήρως αφυδατωµένο
ανθόγαλο, βούτυρο ή λίπος γάλακτος σε ποσοστό 12 % τουλάχιστον, και ολικό λίπος (βουτύρου κακάο και
λίπους γάλακτος) σε ποσοστό 12 % τουλάχιστον,

— «κουβερτούρα»: το προϊόν πρέπει να έχει ελάχιστη περιεκτικότητα σε ολικό λίπος (βουτύρου κακάο και λίπους
γάλακτος) 31 %,

— «Cianduja» ή ένα από τα παράγωγα της λέξης «gianduja» σοκολάτα γάλακτος µε φουντούκια: το προϊόν πρέπει
να λαµβάνεται κατά πρώτον από σοκολάτα γάλακτος, µε περιεκτικότητα τουλάχιστον 10 % σε ξηρά στερεά
γάλακτος, προερχόµενα από τη µερική ή ολική αφυδάτωση πλήρους γάλακτος, µερικώς ή πλήρως αποβουτυρω-
µένου γάλακτος, ανθόγαλου, ή από µερικώς ή πλήρως αφυδατωµένο ανθόγαλο, βούτυρο ή λίπος γάλακτος και
κατά δεύτερον από λεπτοαλεσµένα φουντούκια σε ποσότητες τέτοιες ώστε 100 γραµµάρια αυτού του προϊόντος
να περιέχουν ποσότητα φουντουκιών όχι λιγότερο από 15 γραµµάρια και όχι περισσότερο από 40 γραµµάρια.
Μπορούν επίσης να προστίθενται αµύγδαλα, φουντούκια και άλλες ποικιλίες ξηρών καρπών, είτε ολόκληρα είτε
σπασµένα, σε τέτοιες ποσότητες ώστε, µαζί µε τα λεπτοαλεσµένα φουντούκια, να µην υπερβαίνουν το 60 % του
ολικού βάρους του προϊόντος.

γ) Όταν, στην ονοµασία αυτή, η λέξη «γάλακτος» αντικαθίσταται από τη λέξη:
— «µε ανθόγαλο (κρέµα γάλακτος)»: το προϊόν πρέπει να περιέχει λίπος γάλακτος σε ποσοστό 5,5 % τουλάχιστον,
— «µε αποβουτυρωµένο γάλα»: το προϊόν δεν πρέπει να περιέχει λίπος γάλακτος σε ποσοστό µεγαλύτερο από 1 %.

δ) Το Ηνωµένο Βασίλειο και η Ιρλανδία µπορούν να επιτρέπουν στο έδαφός τους τη χρήση της ονοµασίας «σοκολάτα
γάλακτος» για το χαρακτηρισµό του προϊόντος του σηµείου 5, υπό τον όρο ότι η ονοµασία αυτή συνοδεύεται και
στις δύο περιπτώσεις από την ένδειξη της περιεκτικότητας σε ξηρά στερεά γάλακτος η οποία καθορίζεται για το
καθένα από τα δύο αυτά προϊόντα µε τη µνεία «στερεά γάλακτος … % τουλάχιστον».

5. Σοκολάτα γάλακτος οικιακής χρήσης

Είναι το προϊόν που λαµβάνεται από προϊόντα κακάο, σάκχαρα και γάλα ή προϊόντα γάλακτος και περιέχει:
— ολικά ξηρά στερεά κακάο σε ποσοστό 20 % τουλάχιστον,
— ξηρά στερεά γάλακτος προερχόµενα από τη µερική ή ολική αφυδάτωση πλήρους γάλακτος, µερικώς ή πλήρως

αποβουτυρωµένου γάλακτος, ανθόγαλου, ή από µερικώς ή πλήρως αφυδατωµένο ανθόγαλο, βούτυρο ή λίπος
γάλακτος, σε ποσοστό 20 % τουλάχιστον,

— απολιπασµένα ξηρά στερεά κακάο σε ποσοστό 2,5 % τουλάχιστον,
— λίπος γάλακτος σε ποσοστό 5 % τουλάχιστον,
— ολικό λίπος (βουτύρου κακάο και λίπους γάλακτος) σε ποσοστό 25 % τουλάχιστον.

6. Λευκή σοκολάτα

Είναι το προϊόν που λαµβάνεται από βούτυρο κακάο, γάλα ή προϊόντα γάλακτος και σάκχαρα και περιέχει βούτυρο
κακάο σε ποσοστό τουλάχιστον 20 % και ξηρά στερεά γάλακτος προερχόµενα από τη µερική ή ολική αφυδάτωση
πλήρους γάλακτος, µερικώς ή πλήρως αποβουτυρωµένου γάλακτος, ανθόγαλου, ή από µερικώς ή πλήρως αφυδατωµένο
ανθόγαλο, βούτυρο ή λίπος γάλακτος σε ποσοστό τουλάχιστον 14 %, από το οποίο 3,5 % τουλάχιστον πρέπει να είναι
λίπος γάλακτος.

7. Γεµιστή σοκολάτα, σοκολάτα µε γέµιση …, σοκολάτα µε … στο κέντρο

Είναι το γεµιστό προϊόν, του οποίου το εξωτερικό µέρος αποτελείται από ένα από τα προϊόντα που ορίζονται στα σηµεία
3, 4, 5 και 6. Οι ορισµοί δεν ισχύουν για προϊόντα το εσωτερικό των οποίων αποτελείται από προϊόντα αρτοποιίας,
ζαχαροπλαστικής, µπισκοτοποιίας ή παγωτό.

Το ποσοστό σοκολάτας περιβλήµατος των προϊόντων που φέρουν το όνοµα αυτό αντιπροσωπεύει τουλάχιστον το 25 %
του συνολικού βάρους του προϊόντος.

8. Chocolate a la taza

Είναι το προϊόν που λαµβάνεται από προϊόντα κακάο, σάκχαρα και αλεύρι ή άµυλο από σιτάρι, ρύζι ή καλαµπόκι και
περιέχει ολικά ξηρά στερεά κακάο σε ποσοστό 35 % τουλάχιστον, από το οποίο 18 % τουλάχιστον πρέπει να είναι
βούτυρο κακάο και 14 % τουλάχιστον απολιπασµένα ξηρά στερεά κακάο, και σε ποσοστό 8 % κατ’ ανώτατο όριο αλεύρι
ή άµυλο.

9. Chocolate familiar a la taza

Είναι το προϊόν που λαµβάνεται από προϊόντα κακάο, σάκχαρα και αλεύρι ή άµυλο από σιτάρι, ρύζι ή καλαµπόκι και
περιέχει ολικά ξηρά στερεά κακάο σε ποσοστό 30 % τουλάχιστον, από το οποίο 18 % τουλάχιστον πρέπει να είναι
βούτυρο κακάο και 12 % τουλάχιστον απολιπασµένα ξηρά στερεά κακάο, και αλεύρι ή άµυλο σε ποσοστό 18 % κατ’
ανώτατο όριο.

10. Σοκολατάκια ή πραλίνες

Είναι το προϊόν, µεγέθους µπουκιάς, που αποτελείται:
— είτε από γεµιστή σοκολάτα,
— είτε από απλή σοκολάτα είτε από συνδυασµό ή µείγµα σοκολάτας, κατά την έννοια των ορισµών πον παρέχονται στα

σηµεία 3, 4, 5 ή 6 και άλλων βρώσιµων ουσιών, εφόσον η σοκολάτα αντιπροσωπεύει τουλάχιστον το 25 % του
συνολικού βάρους του προϊόντος.
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Β. ΕΠΙΤΡΕΠΟΜΕΝΑ ΠΡΟΑΙΡΕΤΙΚΑ ΣΥΣΤΑΤΙΚΑ

Προσθήκη βρώσιµων ουσιών

1. Με την επιφύλαξη του άρθρου 2 και του τµήµατος Β σηµείο 2, στα προϊόντα σοκολάτας που ορίζονται στο τµήµα Α
σηµεία 3, 4, 5, 6, 8 και 9, επιτρέπεται επίσης η προσθήκη λοιπών βρώσιµων ουσιών.

Ωστόσο, η προσθήκη:
— ζωικών λιπών και παρασκευασµάτων αυτών που δεν προέρχονται αποκλειστικά από γάλα, απαγορεύεται,
— αλεύρων και αµύλων υπό µορφήν κόκκων ή σκόνης επιτρέπεται µόνο όταν η προσθήκη είναι σύµφωνη µε τους

ορισµούς που περιλαµβάνονται στο τµήµα Α σηµεία 8 και 9.

Η ποσότητα των προστιθεµένων αυτών βρώσιµων ουσιών δεν πρέπει να υπερβαίνει το 40 % του ολικού βάρους του
τελικού προϊόντος.

2. Στα προϊόντα που ορίζονται στο τµήµα Α σηµεία 2, 3, 4, 5, 6, 8 και 9, επιτρέπεται η προσθήκη µόνο εκείνων των
αρωµατικών υλών που δεν µιµούνται τη γεύση της σοκολάτας ή των λιπαρών ουσιών που προέρχονται από το γάλα.

Γ. ΥΠΟΛΟΓΙΣΜΟΣ ΤΩΝ ΕΚΑΤΟΣΤΙΑΙΩΝ ΑΝΑΛΟΓΙΩΝ

Οι ελάχιστες περιεκτικότητες που καθορίζονται στο τµήµα Α σηµεία 3, 4, 5, 6, 8 και 9 υπολογίζονται αφού αφαιρεθεί το
βάρος των συστατικών που προβλέπονται στο τµήµα Β. Όσον αφορά τα προϊόντα των σηµείων 7 και 10 του τµήµατος Α, η
κατώτατη περιεκτικότητα υπολογίζεται µετά από αφαίρεση του βάρους των συστατικών που προβλέπονται στο τµήµα Β,
καθώς και του βάρους της γέµισης.

Για τα προϊόντα που ορίζονται στο τµήµα Α σηµεία 7 και 10, η περιεκτικότητα σε σοκολάτα υπολογίζεται ως προς το
συνολικό βάρος του τελικού προϊόντος, συµπεριλαµβανοµένης της γέµισης.

∆. ΣΑΚΧΑΡΑ

Τα σάκχαρα κατά την έννοια της παρούσας οδηγίας δεν περιορίζονται στα σάκχαρα που ρυθµίζονται από την οδηγία
73/437/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 11ης ∆εκεµβρίου 1973 περί προσεγγίσεως των νοµοθετικών διατάξεων των κρατών µελών
όσον αφορά ορισµένα σάκχαρα προοριζόµενα για την ανθρώπινη διατροφή (1).

(1) ΕΕ L 356 της 27.12.1973, σ. 71· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την πράξη προσχώρησης του 1985.
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Κοινή ονοµασία των φυτικών λιπαρών
Επιστηµονική ονοµασία των φυτών από τα οποία µπορούν να εξαχθούν

τα παραπλεύρως απαριθµούµενα λιπαρά

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

ΦΥΤΙΚΑ ΛΙΠΑΡΑ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 2 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1

Τα φυτικά λιπαρά που αναφέρονται στο άρθρο 2 παράγραφος 1 είναι µεµονωµένα ή σε µείγµατα, ισοδύναµα βουτύρου του
κακάο και πρέπει να ανταποκρίνονται στα ακόλουθα κριτήρια:

α) είναι φυτικά λιπαρά που δεν περιέχουν λαυρικό οξύ, πλούσια σε συµµετρικά µονοακόρεστα τριγλυκερίδια POP, POSt,
StOSt (1)·

β) αναµειγνύονται σε οποιαδήποτε αναλογία µε βούτυρο του κακάο και είναι συµβατά µε τις φυσικές του ιδιότητες (σηµείο
τήξεως και θερµοκρασία κρυστάλλωσης, ταχύτητα τήξης και ανάγκη συµµετρίασης)·

γ) λαµβάνονται µόνο µε διαδικασίες εξευγενισµού ή/και κλασµάτωσης αποκλείεται η ενζυµατική τροποποίηση της δοµής των
τριγλυκεριδίων.

Σε συµµόρφωση µε αυτά τα κριτήρια, µπορούν να χρησιµοποιούνται τα ακόλουθα φυτικά λιπαρά τα οποία εξάγονται από τα
φυτά τα απαριθµούµενα κατωτέρω:

1. Illipe, Borneo-tallow ή Tengkawang Shorea spp.

2. Palm-oil Elaeis guineensis
Elaeis olifera

3. Sal Shorea robusta

4. Shea Butyrospermum parkii

5. Kokum gurgi Garcinia indica

6. Mangokern Mangifera indica

Κατ’ εξαίρεση, τα κράτη µέλη µπορούν να επιτρέπουν τη χρήση κοκοφοινικελαίου ακόλουθο στη σοκολάτα που χρησιµοποιείται
για την παραγωγή παγωτού και παρόµοιων κατεψυγµένων προΐόντων.

(1) P (παλµιτικό οξύ), O (ελαϊκό οξύ), St (στεατικό οξύ).
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Ο∆ΗΓΙΑ 2000/48/ΕΚ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 25ης Ιουλίου 2000

για την τροποποίηση των παραρτηµάτων των οδηγιών 86/362/ΕΟΚ και 90/642/ΕΟΚ του Συµβουλίου που
αφορούν, αντιστοίχως, τον καθορισµό των ανωτάτων περιεκτικοτήτων για τα υπολείµµατα φυτοφαρ-
µάκων πάνω και µέσα στα σιτηρά και σε ορισµένα προϊόντα φυτικής προέλευσης, συµπεριλαµβανοµένων

των οπωροκηπευτικών

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 86/362/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 24ης Ιουλίου
1986, που αφορά τον καθορισµό των ανωτάτων περιεκτικοτήτων
για τα υπολείµµατα φυτοφαρµάκων µέσα και πάνω στα σττηρά (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 2000/42/ΕΚ της
Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 10,

την οδηγία 90/642/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 27ης Νοεµβρίου
1990, που αφορά τον καθορισµό των ανωτάτων περιεκτικοτήτων
για τα υπολείµµατα φυτοφαρµάκων πάνω ή µέσα σε ορισµένα
προϊόντα φυτικής προέλευσης, συµπεριλαµβανοµένων των οπω-
ροκηπευτικών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία
2000/42/ΕΚ, και ιδίως το άρθρο 7,

την οδηγία 91/414/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 15ης Ιουλίου
1991, σχετικά µε τη διάθεση στην αγορά φυτοπροστατευτικών
προϊόντων (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία
2000/10/ΕΚ της Επιτροπής (5), και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος
1 στοιχείο στ),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η νέα δραστική ουσία, η azoxystrobin, έχει συµπεριληφθεί
στο παράρτηµα Ι της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ µε την οδηγία
98/47/ΕΚ της Επιτροπής (6) για να χρησιµοποιείται αποκλει-
στικά ως µυκητοκτόνο, χωρίς να διευκρινίζονται ιδιαίτεροι
όροι που επιδρούν στις καλλιέργειες στις οποίες ενδεχο-
µένως έχουν χρησιµοποιηθεί φυτοπροστατευτικά προϊόντα
που περιέχουν azoxystrobin.

(2) Τα ανώτατα όρια για τα υπολείµµατα της azoxystrobin
µέσα και πάνω σε όλα τα προϊόντα που καλύπτονται από τις
οδηγίες 86/362/ΕΟΚ και 90/642/ΕΟΚ καθορίστηκαν µε
την οδηγία 1999/71/ΕΚ της Επιτροπής (7).

(3) Κατά τον καθορισµό των εν λόγω ανωτάτων ορίων για τα
υπολείµµατα της azoxystrobin, αναγνωρίστηκε ότι τα επί-
πεδα αυτά πρέπει να επανεξετάζονται και να αλλάζουν για
να λαµβάνονται υπόψη οι νέες πληροφορίες και τα νέα
στοιχεία. Η οδηγία 1999/71/ΕΚ προβλέπει ότι τα εθνικά
προσωρινά ανώτατα όρια υπολειµµάτων για άλλα σιτηρά και
οπωροκηπευτικά πρέπει να καθορίζονται από τα κράτη µέλη
ως µέρος της έγκρισης που χορηγούν για φυτοπροστατευ-
τικά προϊόντα που περιέχουν azoxystrobin και πρέπει να
ανακοινώνονται στην Επιτροπή δυνάµει των απαιτήσεων του
άρθρου 4 παράγραφος 1 στοιχείο στ) της οδηγίας 91/414/
ΕΟΚ. Για διευκόλυνση, ορισµένα από τα ανώτατα όρια

καθορίστηκαν στην οδηγία 1999/71/ΕΚ σε προσωρινή
βάση, επιτρέποντας στα κράτη µέλη να χορηγήσουν περαι-
τέρω εγκρίσεις για νέες χρήσεις και να ενηµερώσουν την
Επιτροπή δυνάµει της διαδικασίας που περιγράφεται από το
εν λόγω άρθρο. Το άρθρο αυτό προβλέπει ότι, όταν υπάρχει
ένα προσωρινό κοινοτικό ανώτατο όριο καταλοίπου και
όταν η νέα εγκριθείσα χρήση συνεπάγεται ανώτερα όρια, το
κράτος µέλος που χορηγεί την έγκριση καθορίζει ένα εθνικό
προσωρινό ανώτατο όριο καταλοίπου σύµφωνα µε το άρθρο
4 παράγραφος 1 στοιχείο στ) της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ
πριν από την χορήγηση της έγκρισης.

(4) Για να εξασφαλιστεί η επαρκής προστασία των καταναλωτών
από την έκθεση σε υπολείµµατα πάνω και µέσα σε προϊόντα
για τα οποία δεν έχει χορηγηθεί έγκριση, θεωρήθηκε σκό-
πιµο, κατά τη θέσπιση της οδηγίας 1999/71/ΕΚ, να καθορι-
στούν προσωρινά ανώτατα όρια υπολειµµάτων στο χαµηλό-
τερο δυνατό όριο ανίχνευσης για αυτά τα προϊόντα. Ο
καθορισµός σε κοινοτικό επίπεδο τέτοιων προσωρινών ανω-
τάτων ορίων υπολειµµάτων δεν εµποδίζει τη χορήγηση
προσωρινών αδειών από τα κράτη µέλη για τη χρησιµο-
ποίηση της azoxystrobin σε αυτά τα προϊόντα, σύµφωνα µε
το άρθρο 4 παράγραφος 1 στοιχείο στ) της οδηγίας 91/
414/ΕΟΚ.

(5) Για να εγκριθεί ένα φυτοπροστατευτικό προϊόν, τα κράτη
µέλη πρέπει να εφαρµόζουν τις ενιαίες αρχές που προβλέπο-
νται στο παράρτηµα VI της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ όταν
αξιολογούν, ιδίως, ένα φάκελο σύµφωνα µε τις απαιτήσεις
του παραρτήµατος III της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ, ο οποίος
παρουσιάζεται από τον υποβάλλοντα αίτηση για έγκριση. Το
παράρτηµα ΙΙΙ µέρος Α τµήµα 8 της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ
απαιτεί να υποβάλλουν οι αιτούντες ορισµένα στοιχεία,
συµπεριλαµβανοµένων των προτεινόµενων ανωτάτων ορίων
υπολειµµάτων µαζί µε µία πλήρη δικαιολόγηση και εκτίµηση
της δυνητικής και πραγµατικής έκθεσης µέσω της διατροφής
και άλλων παραγόντων. Σύµφωνα µε το παράρτηµα VI
µέρος Β τµήµα 2.4.2 και το µέρος Γ τµήµα 2.5 της οδηγίας
91/414/ΕΟΚ απαιτείται από τα κράτη µέλη να αξιολογούν
τα υποβαλλόµενα στοιχεία όσον αφορά τα αποτελέσµατα
που έχουν τα υπολείµµατα στην ανθρώπινη υγεία και στην
υγεία των ζώων, καθώς και στο περιβάλλον, και να λαµβά-
νουν αποφάσεις σχετικά µε τις εγκρίσεις οι οποίες εγγυώνται
ότι τα υπάρχοντα υπολείµµατα προέρχονται από ελάχιστες
ποσότητες φυτοπροστατευτικού προϊόντος που είναι ανα-
γκαίες για να επιτευχθεί ο κατάλληλος έλεγχος, σύµφωνα µε
τις ορθές γεωργικές πρακτικές, και χρησιµοποιείται κατά
τέτοιο τρόπο ώστε να περιορίζεται στο ελάχιστο η παρουσία
των υπολειµµάτων κατά τη στιγµή της συγκοµιδής, της
σφαγής ή της αποθεµατοποίησης, ανάλογα µε την
περίπτωση.

(1) ΕΕ L 221 της 7.8.1986, σ. 37.
(2) ΕΕ L 158 της 30.6.2000, σ. 51.
(3) ΕΕ L 350 της 14.12.1990, σ. 71.
(4) ΕΕ L 230 της 19.8.1991, σ. 1.
(5) ΕΕ L 57 της 2.3.2000, σ. 28.
(6) ΕΕ L 191 της 7.7.1998, σ. 50.
(7) ΕΕ L 194 της 27.7.1999, σ. 36.
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Κατάλοιπο φυτοφαρµάκων Ανώτατα επίπεδα σε mg/kg

(6) Έχουν παρασχεθεί νέα στοιχεία για χρήσεις της azoxystro-
bin στο ρύζι, στις µπανάνες, στις τοµάτες και στα κολο-
κυθοειδή µε βρώσιµο και µη βρώσιµο φλοιό. Αυτά τα νέα
στοιχεία εκτιµήθηκαν και θεωρήθηκε σκόπιµο να αναθεω-
ρηθούν τα προσωρινά ανώτατα όρια υπολειµµάτων που
καθορίστηκαν για τα προϊόντα αυτά στην οδηγία 1999/
71/ΕΚ.

(7) Κατά την προσθήκη στο παράρτηµα Ι της οδηγίας 91/414/
ΕΟΚ, η τεχνική και επιστηµονική αξιολόγηση της azoxy-
strobin έλαβε την τελική της µορφή στις 22 Απριλίου
1998 στο µορφότυπο της έκθεσης αναθεώρησης της Επι-
τροπής για την azoxystrobin. Στην εν λόγω έκθεση
αναθεώρησης, η αποδεκτή ηµερήσια πρόσληψη (ΑΗΠ) για
την azoxystrobin καθορίστηκε σε 0,1 mg/kg σωµατικού
βάρους ανά ηµέρα. Η έκθεση των καταναλωτών, καθόλη τη
διάρκεια της ζωής τους, σε τρόφιµα για τα οποία έχει
χρησιµοποιηθεί azoxystrοbin έχει εκτιµηθεί και αξιολογηθεί
σύµφωνα µε τις διαδικασίες και τις πρακτικές που χρησιµο-
ποιούνται εντός της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, λαµβανοµένων
υπόψη των κατευθυντηρίων οδηγιών που δηµοσιεύθηκαν
από την Παγκόσµια Οργάνωση Υγείας (1) και έχει υπολογι-
σθεί ότι τα ανώτατα επίπεδα υπολειµµάτων που καθορίσθη-
καν στην εν λόγω οδηγία δεν οδηγούν σε υπέρβαση της εν
λόγω αποδεκτής ηµερήσιας πρόσληψης.

«Azoxystrobin 5 ρύζι»

Άρθρο 2

Τα ανώτατα όρια υπολειµµάτων του παραρτήµατος Ι της παρούσας
οδηγίας αντικαθιστούν αυτά που απαριθµούνται για την azoxystro-
bin στο παράρτηµα ΙΙ της οδηγίας 90/642/ΕΟΚ.

Άρθρο 3

1. Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από
τη δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.

2. Τα κράτη µέλη θεσπίζουν και δηµοσιεύουν τα νοµοθετικά,
κανονιστικά ή διοικητικά µέτρα µε σκοπό τη συµµόρφωση µε την
παρούσα οδηγία µέχρι τις 31 Μαρτίου 2001. Πληροφορούν
αµέσως σχετικά την Επιτροπή.

(8) Οι οξείες τοξικές επιδράσεις που απαιτούν τη θέσπιση µιας
δόσης αναφοράς οξείας επίδρασης δεν παρατηρήθηκαν κατά
την αξιολόγηση και τη συζήτηση που προηγήθηκε της προ-
σθήκης της azoxystrobin στο παράρτηµα Ι της οδηγίας
91/414/ΕΟΚ.

3. Τα κράτη µέλη εφαρµόζουν αυτά τα µέτρα από την 1η
Απριλίου 2001.

(9) Έχει ζητηθεί η γνώµη των εµπορικών εταίρων της Κοινότη-
τας σχετικά µε τα επίπεδα που καθορίζονται στην παρούσα
οδηγία µέσω του Παγκόσµιου Οργανισµού Εµπορίου και
έχουν ληφθεί υπόψη οι παρατηρήσεις τους σχετικά µε τα εν
λόγω επίπεδα. Με βάση την υποβολή αποδεκτών στοιχείων,
θα εξετασθεί από την Επιτροπή η δυνατότητα καθορισµού
των ανοχών κατά τις εισαγωγές όσον αφορά τα ανώτατα
επίπεδα υπολειµµάτων για ειδικούς συνδυασµούς φυτοφαρ-
µάκων/καλλιέργειας.

4. Όταν εγκριθούν από τα κράτη µέλη τα εν λόγω µέτρα περι-
λαµβάνουν αναφορά στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από
την εν λόγω αναφορά κατά τη στιγµή της επίσηµης δηµοσίευσής
τους. Η διαδικασία η σχετική µε την εν λόγω αναφορά θεσπίζεται
από τα κράτη µέλη.

Άρθρο 4

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

(10) Έχει ληφθεί υπόψη η γνώµη της επιστηµονικής επιτροπής
φυτών, και ιδίως οι συµβουλές και οι συστάσεις που αφο-
ρούν την προστασία των καταναλωτών από τρόφιµα για τα
οποία έχουν χρησιµοποιηθεί φυτοφάρµακα.

Βρυξέλλες, 25 Ιουλίου 2000.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

(11) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα οδηγία είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης φυτοϋγειονοµικής επι-
τροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Τα ακόλουθα πρέπει να προστεθούν στο µέρος Α του παραρτήµα-
τος ΙΙ της οδηγίας 86/362/ΕΟΚ:

(1) Κατευθυντήριες οδηγίες για την πρόληψη της λήψης υπολειµµάτων
φυτοφαρµάκων µέσω της τροφής (αναθεωρηµένες), που καταρτίστηκαν
από το επισιτιστικό πρόγραµµα «GEMS/Food Programme» σε συνερ-
γασία µε την επιτροπή του Cοdeχ για τα υπολείµµατα φυτοφαρµάκων,
που δηµοσιεύθηκαν από την Παγκόσµια Οργάνωση Υγείας 1997
(WHO/FSF/FOS/97.7).
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Οµάδες και παραδείγµατα µεµονωµένων προϊόντων για τα οποία ισχύουν τα ανώτατα επίπεδα υπολειµµάτων
Υπολείµµατα φυτοφαρµάκων και

ανώτατα επίπεδα
(mg/kg)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

1. Καρποί, νωποί, αποξηραµένοι ή άψητοι, συντηρούµενοι µε ψύξη, χωρίς προσθήκη
ζάχαρης ακρόδρυα

i) ΕΣΠΕΡΙ∆ΟΕΙ∆Η 0,05 (p) (*)

Γκρέιπ-φρουτ

Λεµόνια

Γλυκολέµονα

Μανταρίνια (συµπεριλαµβάνονται οι κληµεντίνες και άλλα υβρίδια)

Πορτοκάλια

Φράπες

Άλλα

ii) ΑΚΡΟ∆ΡΥΑ (µε ή χωρίς κέλυφος) 0,1 (p) (*)

Αµύγδαλα

Καρύδια Βραζιλίας

Ανακάρδια

Κάστανα

Καρύδες

Φουντούκια

Μακαντάµια

Καρύδια πεκάν

Κοκουνάρια

Φυστίκια

Κοινά καρύδια

Άλλα

iii) ΜΗΛΟΕΙ∆Η 0,05 (p) (*)

Μήλα

Αχλάδια

Κυδώνια

Άλλα

iv) ΠΥΡΗΝΟΚΑΡΠΑ 0,05 (p) (*)

Βερίκοκα

Κεράσια

Ροδάκινα (συµπεριλαµβάνονται νεκταρίνια και παρόµοια υβρίδια)

∆αµάσκηνα

Άλλα

v) ΜΟΥΡΑ ΚΑΙ ΜΙΚΡΟΙ ΚΑΡΠΟΙ

α) Επιτραπέζια και οινοποιήσιµα σταφύλια 2

Επιτραπέζια σταφύλια

Οινοποιήσιµα σταφύλια

β) Φράουλες (εκτός από τις αγριοφράουλες) 0,05 (p) (*)

γ) Καρποί βάτου (εκτός από τους άγριους) 0,05 (p) (*)

Βατόµουρα

Καρποί ασπροβατοµουριάς

Φράουλες-βατόµουρα

Σµέουρα

Άλλα
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Οµάδες και παραδείγµατα µεµονωµένων προϊόντων για τα οποία ισχύουν τα ανώτατα επίπεδα υπολειµµάτων
Υπολείµµατα φυτοφαρµάκων και

ανώτατα επίπεδα
(mg/kg)

δ) Άλλοι µικροί καρποί και µούρα (εκτός από τους άγριους) 0,05 (p) (*)
Μύρτιλλα (καρποί του είδους Vaccinium myrtillus)
Μύρτιλλα µακρόκαρπα

Φραγκοστάφυλα (κόκκινα, άσπρα ή µαύρα)

Πράσινα φραγκοστάφυλα

Άλλα

ε) Άγρια µούρα και άγριοι καρποί 0,05 (p) (*)

vi) ∆ΙΑΦΟΡΑ ΦΡΟΥΤΑ

Αβοκάντο

Μπανάνες 2

Χουρµάδες

Σύκα

Ακτινίδια

Κουµκουάτ

Λίτσι

Μάνγκο

Ελιές

Καρποί της πασιφλόρας

Ανανάδες

Ρόδια

Άλλα 0,05 (p) (*)

2. Λαχανικά, νωπά ή άβραστα, κατεψυγµένα ή αποξηραµένα

i) ΡΙΖΩΜΑΤΩ∆Η ΚΑΙ ΚΟΝ∆ΥΛΩ∆Η ΛΑΧΑΝΙΚΑ 0,05 (p) (*)

Κοκκινογούλια

Καρότα

Ραπανοσέλινα

Χρένα

Κολοκάσια

Παστινάκη

Ρίζες µαϊντανού

Ραπάνια

Λαγόχορτα

Γλυκοπατάτες

Γουλιά (είδος κράµβης)

Γογγύλια

Κόνδυλοι της διοσκουρέας

Άλλα

ii) ΒΟΛΒΩ∆Η ΛΑΧΑΝΙΚΑ 0,05 (p) (*)
Σκόρδα

Κρεµµύδια

Ασκαλώνια (εσαλότ)

Φρέσκα κρεµµύδια (ανοιξιάτικα)

Άλλα

iii) ΚΑΡΠΟΦΟΡΑ ΛΑΧΑΝΙΚΑ

α) Σολανώδη

Τοµάτες 2 (p)
Πιπεριές

Μελιτζάνες

Άλλα 0,05 (p) (*)
β) Κολοκυνθοειδή µε βρώσιµο φλοιό 1 (p)

Αγγούρια

Αγγουράκια

Κολοκυθάκια

Άλλα
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Οµάδες και παραδείγµατα µεµονωµένων προϊόντων για τα οποία ισχύουν τα ανώτατα επίπεδα υπολειµµάτων
Υπολείµµατα φυτοφαρµάκων και

ανώτατα επίπεδα
(mg/kg)

γ) Κολοκυνθοειδή µε µη βρώσιµο φλοιό 0,5 (p)
Πεπόνια

Κολοκύθες

Καρπούζια

Άλλα

δ) Γλυκό καλαµπόκι 0,05 (p) (*)

iv) ΚΡΑΜΒΕΣ 0,05 (p) (*)
α) Ανθοκράµβες

Μπρόκολα

Κουνουπίδια

Άλλα

β) Κεφαλωτές κράµβες

Λάχανα Βρυξελλών

Λάχανα

Άλλα

γ) Φυλλώδεις κράµβες

Κινέζικα λάχανα

Λαχανίδες

Άλλα

δ) Γογγυλοκράµβες

v) ΦΥΛΛΩ∆Η ΛΑΧΑΝΙΚΑ ΚΑΙ ΑΡΩΜΑΤΙΚΑ ΦΥΤΑ 0,05 (p) (*)
α) Μαρούλια και παρόµοια

Κάρδαµο

Λυκοτρίβολο

Μαρούλι

Σκαρόλα (πικρίδα)

Άλλα

β) Σπανάκια και παρόµοια

Σπανάκια

Σέσκουλα

Άλλα

γ) Νεροκάρδαµο

δ) Ραδίκι Witloof
ε) Αρωµατικά φυτά

Σκαντζίκι

Σχοινόπρασο

Μαϊντανός

Φύλλα σέλινου

Άλλα

vi) ΨΥΧΑΝΘΗ (νωπά) 0,05 (p) (*)
Φασόλια (µε το λοβό)

Φασόλια (χωρίς λοβό)

Μπιζέλια (µε το λοβό)

Μπιζέλια (χωρίς λοβό)

Άλλα

vii) ΣΤΕΛΕΧΩ∆Η ΛΑΧΑΝΙΚΑ (νωπά) 0,05 (p) (*)
Σπαράγγια

Άγριες αγκινάρες

Σέλινα

Μάραθο

Αγκινάρες

Πράσα

Ραβέντι

Άλλα
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Οµάδες και παραδείγµατα µεµονωµένων προϊόντων για τα οποία ισχύουν τα ανώτατα επίπεδα υπολειµµάτων
Υπολείµµατα φυτοφαρµάκων και

ανώτατα επίπεδα
(mg/kg)

viii) ΕΙ∆Η ΜΑΝΙΤΑΡΙΩΝ 0,05 (p) (*)
α) Καλλιεργούµενα µανιτάρια

β) Άγρια µανιτάρια

3. Όσπρια 0,05 (p) (*)
Φασόλια

Φακές

Μπιζέλια

Άλλα

4. Ελαιούχοι σπόροι 0,05 (p) (*)
Λινόσπορος

Αραχίδες

Σπέρµατα παπαρούνας

Σπέρµατα σουσαµιού

Σπέρµατα ηλίανθου

Σπέρµατα ελαιοκράµβης

Σπόροι σόγιας

Σινάπι

Βαµβακόσπορος

Άλλα

5. Γεώµηλα 0,05 (p) (*)
Πρώιµα και εδώδιµα γεώµηλα

Γεώµηλα συντηρηµένα

6. Τσάι (Τσάι µαύρο, µεταποιηµένο από φύλλα της Camellia sinensis) 0,1 (p) (*)

7. Λυκίσκος (αποξηραµένος), συµπεριλαµβανοµένων των δισκίων λυκίσκου και της µη
συµπυκνωµένης σκόνης

0,1 (p) (*)

(*) Αναφέρεται στο χαµηλότερο επίπεδο ανίχνευσης.
(p) Προσωρινά ανώτατα επίπεδα υπολειµµάτων.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 3.8.2000L 197/32

Ο∆ΗΓΙΑ 2000/49/ΕΚ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 26ης Ιουλίου 2000

σχετικά µε την καταχώρηση µιας δραστικής ουσίας (metsulfuron-methyl) στο παράρτηµα Ι της οδηγίας
91/414/ΕΟΚ του Συµβουλίου σχετικά µε τη διάθεση φυτοπροστατευτικών προϊόντων στην αγορά

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 91/414/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 15ης Ιουλίου
1991, σχετικά µε τη διάθεση φυτοπροστατευτικών προϊόντων στην
αγορά (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 2000/
10/ΕΚ της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 6 παράγραφος 1 και
το τέταρτο εδάφιο του άρθρου 8 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3600/92 της Επιτροπής (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1972/1999 (4), θέσπισε τους λετετοµερείς κανόνες για την
υλοποίηση του πρώτου σταδίου του προγράµµατος εργα-
σίας που αναφέρεται στο άρθρο 8 παράγραφος 2 της οδη-
γίας 91/414/ΕΟΚ (στο εξής αποκαλούµενη «η οδηγία»).
Κατ’ εφαρµογή του ανωτέρου κανονισµού, ο κανονισµός
(ΕΚ) αριθ. 933/94 της Επιτροπής (5), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2230/95 (6),
θέσπισε τον κατάλογο των δραστικών ουσιών των φυτοπρο-
στατευτικών προϊόντων οι οποίες πρέπει να αξιολογούνται
ενόψει της ενδεχόµενης καταχώρησής τους στο παράρτηµα Ι
της οδηγίας.

(2) Αυτές οι δραστικές ουσίες θα πρέπει να καταχωρούνται σε
αυτό το παράρτηµα όταν είναι δυνατό να αναµένεται ότι δεν
θα έχουν επιβλαβείς επιπτώσεις στην υγεία των ανθρώπων ή
των ζώων ή στον υδροφόρο ορίζοντα ή µη αποδεκτές επι-
δράσεις στο περιβάλλον.

(3) Οι καταχωρήσεις αυτές πρέπει να γίνονται για περίοδο που
δεν υπερβαίνει τα δέκα έτη.

(4) Στο άρθρο 8 παράγραφος 2, η οδηγία προβλέπει ότι, µετά
από την καταχώρηση µιας δραστικής ουσίας στο παράρτηµα
Ι της οδηγίας, τα κράτη µέλη, εντός της οριζόµενης προθε-
σµίας, χορηγούν, τροποποιούν ή αποσύρουν, ανάλογα µε
την περίπτωση, τις εγκρίσεις των φυτοπροστατευτικών
προϊόντων που περιέχουν τη δραστική ουσία. Συγκεκριµένα,
το άρθρο 4 παράγραφος 1 και το άρθρο 13 παραγραφος 1
της οδηγίας προβλέπουν ότι τα φυτοπροστατευτικά προϊό-
ντα εγκρίνονται µόνον εφόσον ληφθούν υπόψη οι προϋ-
ποθέσεις που συνδέονται µε την καταχώρηση της δραστικής
ουσίας στο παράρτηµα Ι και οι ενιαίες αρχές που θεσπίζο-
νται στο παράρτηµαVI βάσει ενός φακέλου που ανταποκρί-
νεται στις απαιττήσεις για τα δεδοµένα που καθορίζονται
στο άρθρο 13.

(5) Για την ουσία metsulfuron-methyl αξιολογήθηκαν οι επε-
νέργειες στην ανθρώπινη υγεία και στο περιβάλλον σύµφωνα
µε τις διατάξεις που θεσπίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 3600/92, για ορισµένες από τις χρήσεις που προτάθη-

καν από τους αρµόδιους, για την κοινοποίηση. Η Γαλλία, µε
την ιδιότητα του κράτους µέλους που έχει ορισθεί
εισηγητής δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 933/94, υπέ-
βαλε στην Επιτροπή, στις 25 Ιουνίου 1997, τη σχετική
έκθεση αξιολόγησης.

(6) Η υποβληθείσα έκθεση έχει εξετασθεί από τα κράτη µέλη
και την Επιτροπή στο πλαίστο της µόνιµης φυτοϋγειονο-
µικής επιτροπής. Η εν λόγω ανασκόπηση οριστικοποιήθηκε
στις 16 Ιουνίου 2000 υπό τη µορφή της έκθεσης ανα-
σκόπησης της Επιτροπής για την metsulfuron-methyl. Ο
φάκελος και οι πληροφορίες που προέκυψαν από την ανα-
σκόπηση υπεβλήθησαν για γνωµοδότηση και στην επιστηµο-
νική επιτροπή φυτών.

(7) Στη γνωµοδότησή της, η επιστηµονική επιτροπή φυτών (7)
επιβεβαίωσε ότι η χρήση της ουσίας δεν συνεπάγεται απαρά-
δεκτο επίπεδο κινδύνου, αλλά επεσήµανε ότι τα κράτη µέλη
θα πρέπει να εκτιµήσουν το δυναµικό έκπλυσης προς τον
υπόγειο υδροφόρο ορίζοντα, ιδιαίτερα σε ευπαθείς θέσεις,
και θα πρέπει να λάβουν µέτρα άµβλυνσης του κινδύνου
ώστε να προστατευθεί το υδάτινο περιβάλλον.

(8) Από τις αξιολογήσεις προκύπτει ότι τα φυτοπροστατευτικά
προϊόντα που περιέχουν τη σχετική δραστική ουσία είναι
δυνατό να ανταποκρίνονται εν γένει στις απαιτήσεις που
θεσπίζονταν στο άρθρο 5 παράγραφος 1 στοιχεία α) και β)
της οδηγίας, ιδίως όσον αφορά τις χρήσεις οι οποίες εξετά-
σθηκαν. Ως εκ τούτου, είναι σκόπιµο να καταχωρηθεί η
σχετική δραστική ουσία στο παράρτηµα Ι, για να διασφαλι-
σθεί ότι η χορήγηση, η τροποποίηση ή η ανάκληση, ανά-
λογα µε την περίπτωση, των εγκρίσεων των φυτοπροστατευ-
τικών προϊόντων που περιέχουν metsulfuτon-methyl µπορεί
να οργανωθεί σε όλα τα κράτη µέλη σύµφωνα µε τις διατά-
ξεις της οδηγίας.

(9) Πριν από την καταχώρηση, απαιτείται µια εύλογη προθεσµία
ώστε να δυνηθούν τα κράτη µέλη και τα ενδιαφερόµενα
µέρη να προετοιµασθούν για να ανταποκριθούν στις νέες
απαιτήσεις που απορρέουν από την καταχώρηση. Επιπλέον,
µετά από την καταχώρηση, απαιτείται να καθορισθεί για τα
κράτη µέλη µια εύλογη χρονική περίοδος για να εφαρµό-
σουν την οδηγία, και ιδίως, για να τροποποιήσουν ή να
αποσύρουν, ανάλογα µε την περίπτωση, τις υφιστάµενες
εγκρίσεις ή να χορηγήσουν νέες εγκρίσεις σύµφωνα µε τις
διατάξεις της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ. Πρέπει να προβλεφθεί
µεγαλύτερη χρονική περίοδος για την υποβολή και την
αξιολόγηση του πλήρους φακέλου του παραρτήµατος ΙΙΙ
κάθε φυτοπροστατευτικού προϊόντος σύµφωνα µε τις ενιαίες
αρχές που θεσπίζονται στο παράρτηµα VI της οδηγίας. Για
τα φυτοπροστατευτικά προϊόντα που περιέχουν διάφορες
δραστικές ουσίες, η πλήρης αξιολόγηση βάσει των ενιαίων
αρχών µπορεί να πραγµατοποιηθεί µόνον εφόσον καταχω-
ρηθούν στο παράρτηµα Ι της οδηγίας όλες οι σχετκές δρα-
στικές ουσίες.

(1) ΕΕ L 230 της 19.8.1991, σ. 1.
(2) ΕΕ L 57 της 2.3.2000, σ. 28.
(3) ΕΕ L 366 της 15.12.1992, σ. 10.
(4) ΕΕ L 244 της 16.9.1999, σ. 41.
(5) ΕΕ L 107 της 28.4.1994, σ. 8. (7) Επιστηµονική επιτροπή για τα φυτά, SCP/METSU/002-τελικό, 5 Απρι-

λίου 2000.(6) ΕΕ L 225 της 22.9.1995, σ. 1.
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(10) Ενδείκνυται να προβλεφθεί ότι η τελική έκθεση (πλην εµπι-
στευτικών πληροφοριών κατά την έννοια του άρθρου 14 της
οδηγίας) είναι διαθέσιµη ή διατίθεται από τα κράτη µέλη για
την ενηµέρωση οποιουδήποτε ενδιαφερόµενου µέρους.

(11) Η έκθεση ανασκόπησης απαιτείται για την ορθή εφαρµογή
από τα κράτη µέλη πολλών µερών των ενιαίων αρχών που
θεαπίζονται στο παράρτηµα VI της οδηγίας, όταν οι αρχές
αυτές αναφέρονται στην αξιολόγηση των δεδοµένων του
παραρτήµατος ΙΙ, τα οποία υπεβλήθησαν µε σκοπό την
καταχώρηση της δραστικής ουσίας στο παράρτηµα Ι της
οδηγίας.

(12) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα οδηγία είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης φυτοϋγειονοµικής επι-
τροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Η Metsulfwon-methyl χαρακτηρίζεται ως δραστική ουσία του
παραρτήµατος Ι της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ, σύµφωνα µε το συνηµ-
µένο παράρτηµα.

Άρθρο 2

1. Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ, το αργότερο έως τις 31
∆εκεµβρίου 2001, τις αναγκαίες νοµοθετικές, κανονιστικές και
διοικητικές διατάξεις για να συµµορφωθούν µε την παρούσα οδη-
γία. Τα κράτη µέλη τροποποιούν ή αποσύρουν, ανάλογα µε την
περίπτωση, τις υφιστάµενες εγκρίσεις για τα φυτοπροστατευτικά
προϊόντα που περιέχουν metsulfuron-methyl ως δραστική ουσία
εντός αυτής της περιόδου, σύµφωνα µε τις διατάξεις της οδηγίας
91/414/ΕΟΚ.

2. Εντούτοις, όσον αφορά την εκτίµηση και τη λήψη απόφασης
σύµφωνα µε τις ενιαίες αρχές που προβλέπονται στο παράρτηµα VI
της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ, βάσει ενός φακέλου που ανταποκρίνεται

στις απαιτήσεις του παραρτήµατος ΙΙΙ, παρατείνεται η περίοδος που
καθορίζεται στην παράγραφο 1:

— για τα φυτοπροστατευτικά προϊόντα που περιέχουν µόνο
metsulfuronmethyl, σε τέσσερα έτη από τη θέση σε ισχύ της
παρούσας οδηγίας,

— για τα φυτοπροστατευτικά προϊόντα που περιέχουν metsulfu-
ron-methyl µαζί µε µια άλλη δραστική ουσία περιλαµβανόµενη
στο παράρτηµα Ι της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ, σε τέσσερα έτη
από τη θέση σε ισχύ τέτοιας οδηγίας, ώστε να συµπεριληφθεί
στο παράρτηµα Ι η τελευταία από αυτές τις ουσίες.

3. Τα κράτη µέλη τηρούν την έκθεση (πλην των εµπιστευτικών
πληροφοριών, κατά την έννοια του άρθρου 14 της οδηγίας) για
την ενηµέρωση οποιουδήποτε ενδιαφερόµενου µέρους ή την διαθέ-
τουν σε αυτό κατόπιν συγκεκριµένου αιτήµατος.

4. Όταν τα κράτη µέλη θεσπίζουν τις εν λόγω διατάξεις, οι
τελευταίες αυτές περιέχουν παραποµπή στην παρούσα οδηγία ή
συνοδεύονται από παρόµοια παραποµπή κατά την επίσηµη δηµο-
σίευσή τους. Ο τρόπος της παραποµπής καθορίζεται από τα κράτη
µέλη.

Άρθρο 3

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την 1η Ιουλίου 2001.

Άρθρο 4

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 26 Ιουλίου 2000.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Metsulfuron-methyl

1. Ταυτότητα της δραστικής ουσίας:

Κοινό όνοµα: Metsulfuro-methyl

Ονοµασία IUPAC: Methyl 2-(4-methoxy-6-methyl-1,3,5,-triazin-2-ylcarbamoylsulfamoyl)
benzoate

2. Ιδιαίτερη όροι που πρέπει να πληρούνται:

2.1. Η ελάχιστη καθαρότητα της δραστικής ουσίας, όπως παρασκευάζεται, ανέρχεται σε 960 g/kg.

2.2. Εγκρίνονται µόνον οι χρήσεις ως ζιζανιοκτόνου.

2.3. Για την εφαρµογή των ενιαίων αρχών του παραρτήµατος VI, πρέπει να λαµβάνονται υπόψη τα συµπεράσµατα της έκθεσης
ανασκόπησης για την metsulfuron-methyl, και ιδίως των προσαρτηµάτων Ι και ΙΙ, όπως οριστικοποιήθηκε στο πλαίσιο της
µόνιµης φυτοϋγειονοµικής επιτροπής στις 16 Ιουνίου 2000. Στη συνολική αυτή εκτίµηση τα κράτη µέλη:

— οφείλουν να αποδίδουν ιδιαίτερη προσοχή στην προστασία του υπόγειου υδροφόρου ορίζοντα,
— οφείλουν να αποδίδουν ιδιαίτερη προσοχή στην επίπτωση στους υδρόβιους οργανισµούς και να διασφαλίζουν ότι οι

όροι της έγκρισης περιλαµβάνουν, όταν ενδείκνυται, µέτρα άµβλυνσης του κινδύνου.

3. Ηµεροµηνία λήξης της καταχώρησης: 30 Ιουνίου 2011.
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 17ης Ιουλίου 2000

σχετικά µε την αποδοχή, από την Ευρωπαϊκή Κοινότητα, της τροποποίησης του κειµένου της συµφωνίας
για την ίδρυση της γενικής επιτροπής αλιείας για τη Μεσόγειο, για την θέσπιση ανεξάρτητου προϋπολο-

γισµού της εν λόγω οργάνωσης

(2000/487/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 37, σε συνδυασµό µε το άρθρο 300 παράγραφος 2
σηµείο 1 και παράγραφος 3 πρώτο εδάφιο,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη σύµφωνη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η Ευρωπαϊκή Κοινότητα είναι µέλος της γενικής επιτροπής
αλιείας για τη Μεσόγειο (ΓΕΑΜ) (3).

(2) Για τη διαχείριση των αλιευτικών πόρων στη Μεσόγειο απαι-
τείται λήψη µέτρων σε πολυµερές επίπεδο για τη ρύθµιση
των αλιευτικών δραστηριοτήτων στην ανοιχτή θάλασσα· η
ανάπτυξη της υδατοκαλλιέργειας δύναται να επωφεληθεί
από την πολυµερή συνεργασία· η ΓΕΑΜ αποτελεί το
κατάλληλο πλαίσιο για τα εν λόγω µέτρα.

(3) Η ΓΕΑΜ ενέκρινε πρόσφατα τροποποιήσεις που αποσκοπούν
στην ενίσχυση των δραστηριοτήτων της µε τη δηµιουργία
µιας επιστηµονικής συµβουλευτικής επιτροπής και µε την
ετήσια πραγµατοποίηση των συνεδριάσεών της· για τις νέες
δραστηριότητες της εν λόγω οργάνωσης απαιτούνται ανά-
λογα χρηµατοδοτικά µέσα.

(4) Η ΓΕΑΜ εξαρτάται εξ ολοκλήρου από τον προϋπολογισµό
του Οργανισµού Επισιτισµού και Γεωργίας του ΟΗΕ (FAO)·
οι περιορισµοί στον εν λόγω προϋπολογισµό δεν επιτρέπουν
την χρηµατοδότηση των δραστηριοτήτων της ΓΕΑΜ που
είναι απαραίτητες για την ολοκλήρωση του νέου ενισχυµέ-
νου ρόλου της· εποµένως είναι απαραίτητο να διαθέτει η
ΓΕΑΜ δικό της ανεξάρτητο προϋπολογισµό.

(5) Η ΓΕΑΜ ενέκρινε, κατά τη συνεδρίασή της από 13 έως 16
Οκτωβρίου 1997, τις τροποποιήσεις στο κείµενο της
συµφωνίας για θέσπιση ανεξάρτητου προϋπολογισµού· ο εν
λόγω προϋπολογισµός αποτελεί νέα υποχρέωση για τα συµ-
βαλλόµενα µέρη της ΓΕΑΜ κατά την έννοια του άρθρου Χ
παράγραφος 2 της συµφωνίας για την ίδρυση της ΓΕΑΜ.

(6) Αυτές οι νέες υποχρεώσεις µπορούν να αρχίσουν να ισχύουν
µόνον αφού γίνουν δεκτές από τα δύο τρίτα των µελών της
ΓΕΑΜ, όσον αφορά δε ένα έκαστο µέλος, µόνον αφού
γίνουν δεκτές από το εν λόγω µέλος.

(7) Θα πρέπει εποµένως να εκδώσει η Κοινότητα έγγραφο απο-
δοχής του ανεξάρτητου προϋπολογισµού της ΓΕΑΜ,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο µόνο

1. Η Κοινότητα δέχεται τη θέσπιση ανεξάρτητου προϋπολογι-
σµού της γενικής επιτροπής αλιείας για τη Μεσόγειο, σύµφωνα µε
το έγγραφο που εµφαίνεται στο παράρτηµα Ι.

2. Το κείµενα της τροποποιηθείσας συµφωνίας και ο τροποποι-
ηθείς εσωτερικός κανονισµός της γενικής επιτροπής αλιείας για τη
Μεσόγειο, συµπεριλαµβανοµένων των διατάξεων περί ανεξάρτητου
προϋπολογισµού, εµφαίνονται στο παράρτηµα ΙΙ.

Βρυξέλλες, 17 Ιουλίου 2000.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

J. GLAVANY

(1) ΕΕ C 15 της 20.1.1999, σ. 13.
(2) ΕΕ C 150 της 28.5.1999, σ. 153.
(3) Απόφαση 98/416/ΕΚ του Συµβουλίου, της 16ης Ιουνίου 1998, για την

προσχώρηση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας στη γενική επιτροπή αλιείας
για τη Μεσόγειο (ΕΕ L 190 της 4.7.1998, σ. 34).
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Έγγραφο αποδοχής του ανεξάρτητου προϋπολογισµού της γενικής επιτροπής αλιείας για τη Μεσόγειο

Κύριε Γενικέ ∆ιευθυντά,

Έχω την τιµή να σας ενηµερώσω ότι η Ευρωπαϊκή Κοινότητα αποφάσισε να αποδεχθεί τους νέους κανόνες για τη
θέσπιση του ανεξάρτητου προϋπολογισµού της γενικής επιτροπής αλιείας για τη Μεσόγειο. Συνεπώς, σας
παρακαλώ να δεχθείτε το παρόν έγγραφο µε το οποίο η Κοινότητα δέχεται τα νέα άρθρα VIIIα και IXα καθώς και
τις τροποποιήσεις των άρθρων II, VII και IX της Συµφωνίας, όπως εγκρίθηκαν κατά τη συνεδρίαση που διεξήχθη
από τις 13 έως τις 16 Οκτωβρίου 1997, σύµφωνα µε το άρθρο X παράγραφος 2 της εν λόγω συµφωνίας.

Με εξαιρετική εκτίµηση,

Ο Πρόεδρος του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής
Ένωσης

κ. Diouf
Γενικό ∆ιευθυντή
του Οργανισµού Επισιτισµού και Γεωργίας των Ηνωµένων Εθνών
Via delle Terme di Caracalla
I-00100 Roma
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ΣΥΜΦΩΝΙΑ

περί ιδρύσεως της γενικής επιτροπής αλιείας για τη Μεσόγειο

ΠΡΟΟΙΜΙΟ

ΤΑ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ,

Λαµβάνοντας υπόψη τις σχετικές διατάξεις της σύµβασης των Ηνωµένων Εθνών για το δίκαιο της θάλασσας, η οποία άρχισε να
ισχύει στις 16 Νοεµβρίου 1994 (στο εξής αναφερόµενη ως «σύµβαση των Ηνωµένων Εθνών») και η οποία ζητεί απ’ όλα τα µέλη
της διεθνούς κοινότητας να συνεργαστούν στον τοµέα της διατήρησης και διαχείρισης των έµβιων θαλασσίων πόρων,

Σηµειώνοντας επίσης τους στόχους και τους σκοπούς που αναφέρονται στο κεφάλαιο 17 του προγράµµατος δράσης 21 που
εγκρίθηκε από τη διάσκεψη των Ηνωµένων Εθνών για το περιβάλλον και την ανάπτυξη του 1992 και τον κώδικα συµπεριφοράς
για µια υπεύθυνη αλιεία, που εγκρίθηκε από την διάσκεψη του FAO το 1995,

Σηµειώνοντας επίσης ότι αποτέλεσαν αντικείµενο διαπραγµάτευσης και άλλες διεθνείς πράξεις σχετικά µε τη διατήρηση και τη
διαχείριση ορισµένων αποθεµάτων ιχθύων,

Έχοντας αµοιβαίο ενδιαφέρον όσον αφορά την ανάπτυξη και την ορθή χρησιµοποίηση των έµβιων θαλάσσιων πόρων της
Μεσογείου και της Μαύρης Θάλασσας καθώς και των παρακειµένων υδάτων (που στο εξής αναφέρεται ως «περιφέρεια») και
επιθυµώντας να διευκολύνουν την επίτευξη των στόχων τους µέσω διεθνούς συνεργασίας, η οποία θα µπορούσε να ενισχυθεί µε
την ίδρυση µιας γενικής επιτροπής αλιείας για τη Μεσόγειο,

Αναγνωρίζοντας τη σηµασία της διατήρησης και διαχείρισης της αλιείας στην περιφέρεια και της προώθησης της συνεργασίας
στον τοµέα αυτό,

ΣΥΜΦΩΝΟΥΝ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ:

Άρθρο I

Η Επιτροπή

1. Τα συµβαλλόµενα µέρη ιδρύουν δια της παρούσης, στο πλαί-
σιο του Οργανισµού Επισιτισµού και Γεωργίας των Ηνωµένων
Εθνών (ο οποίος στο εξής αναφέρεται ως «Οργανισµός») επιτροπή,
µε την ονοµασία γενική επιτροπή αλιείας για τη Μεσόγειο (η οποία
στο εξής αναφέρεται ως «επιτροπή»), επιφορτισµένη µε την άσκηση
των καθηκόντων και των αρµοδιοτήτων που προσδιορίζονται στο
άρθρο ΙΙΙ.

2. Μέλη της επιτροπής είναι τα µέλη και συνδεδεµένα µέλη του
Οργανισµού καθώς και τα κράτη µη µέλη του Οργανισµού, τα
οποία είναι µέλη του Οργανισµού των Ηνωµένων Εθνών, οποιουδή-
ποτε από τους εξειδικευµένους οργανισµούς του ή του ∆ιεθνούς
Οργανισµού Ατοµικής Ενέργειας, ήτοι:

i) παράκτια κράτη ή συνδεδεµένα µέλη, τα οποία ευρίσκονται εν
όλω ή εν µέρει εντός της περιφέρειας,

ii) κράτη ή συνδεδεµένα µέλη, των οποίων τα σκάφη αλιεύουν
εντός της περιφέρειας αποθέµατα που καλύπτονται από την
παρούσα συµφωνία, ή

iii) περιφερειακοί οργανισµοί οικονοµικής ολοκλήρωσης των
οποίων οποιοδήποτε κράτος, το οποίο αναφέρεται στα σηµεία
i) ή ii), είναι µέλος και στους οποίους το εν λόγω κράτος έχει
µεταβιβάσει την αρµοδιότητα για θέµατα που άπτονται της
παρούσας συµφωνίας,

και τα οποία αποδέχονται την παρούσα συµφωνία σύµφωνα µε τις
διατάξεις του άρθρου ΧΙ κατωτέρω, υπό την προϋπόθεση ότι οι
διατάξεις αυτές δεν επηρεάζουν σε καµία περίπτωση το καθεστώς

συµµετοχής στην επιτροπή των κρατών εκείνων που δεν είναι µέλη
του Οργανισµού των Ηνωµένων Εθνών, οποιουδήποτε από τους
εξειδικευµένους οργανισµούς του ή του ∆ιεθνούς Οργανισµού
Ατοµικής Ενέργειας, εφόσον έχουν καταστεί συµβαλλόµενα µέρη
της παρούσας συµφωνίας προ της 22ας Μαΐου 1963. Όσον αφορά
τα συνδεδεµένα µέλη, η παρούσα συµφωνία θα υποβληθεί από τον
Οργανισµό, σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου XIV-5 του
καταστατικού και του άρθρου ΧΧΙ-3 του γενικού κανονισµού του
Οργανισµού, στην αρχή που είναι αρµόδια για τις διεθνείς σχέσεις
του συγκεκριµένου συνδεδεµένου µέλους.

Άρθρο II

Οργανισµός

1. Κάθε µέλος αντιπροσωπεύεται στις συνόδους της επιτροπής
από έναν µόνον αντιπρόσωπο, ο οποίος µπορεί να συνοδεύεται από
έναν αναπληρωτή και από εµπειρογνώµονες και συµβούλους. Η
συµµετοχή στις συνεδριάσεις της επιτροπής αναπληρωτών, εµπει-
ρογνωµόνων και συµβούλων δεν παρέχει δικαίωµα ψήφου, εκτός
από την περίπτωση αναπληρωτή ο οποίος αντικαθιστά τον αντι-
πρόσωπο κατά τη διάρκεια της απουσίας του.

2. Με την επιφύλαξη των διατάξεων της παραγράφου 3, κάθε
µέλος διαθέτει µια ψήφο. Οι αποφάσεις της επιτροπής λαµβάνονται
µε πλειοψηφία των ψηφισάντων, εκτός εάν προβλέπεται διαφορε-
τικά από την παρούσα συµφωνία. Η πλειοψηφία των µελών της
επιτροπής συνιστά απαρτία.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ
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3. Ένας περιφερειακός οργανισµός οικονοµικής ολοκλήρωσης,
ο οποίος είναι µέλος της επιτροπής, διαθέτει, σε οποιαδήποτε
συνεδρίαση της επιτροπής ή οποιουδήποτε επικουρικού οργάνου
της επιτροπής, αριθµό ψήφων ίσο προς εκείνο των κρατών µελών
του τα οποία δικαιούνται ψήφου κατά τη συνεδρίαση αυτή.

4. Ένας περιφερειακός οργανισµός οικονοµικής ολοκλήρωσης,
ο οποίος είναι µέλος της επιτροπής, ασκεί τα δικαιώµατα που
διαθέτει ως µέλος σε εναλλακτική βάση µε τα κράτη µέλη του, τα
οποία είναι µέλη της επιτροπής, στους τοµείς που υπάγονται στην
αντίστοιχη αρµοδιότητά τους. Όταν ένας περιφερειακός οργανι-
σµός οικονοµικής ολοκλήρωσης, ο οποίος είναι µέλος της επι-
τροπής, ασκεί το δικαίωµα ψήφου του, τα κράτη µέλη του δεν
ασκούν το δικαίωµα ψήφου τους, και αντιστρόφως.

5. Οποιοδήποτε µέλος της επιτροπής µπορεί να ζητήσει από τον
περιφερειακό οργανισµό οικονοµικής ολοκλήρωσης, ο οποίος είναι
µέλος της επιτροπής, ή από τα κράτη µέλη του, τα οποία είναι
µέλη της επιτροπής, να υποδείξουν ποιός, µεταξύ του Οργανισµού
µέλους και των κρατών µελών του, έχει αρµοδιότητα αναφορικά µε
ένα συγκεκριµένο θέµα. Ο περιφερειακός οργανισµός οικονοµικής
ολοκλήρωσης ή τα σχετικά κράτη µέλη παρέχουν την πληροφορία
αυτή κατόπιν ενός τέτοιου αιτήµατος.

6. Πριν από οποιαδήποτε συνεδρίαση της επιτροπής ή επικουρι-
κού οργάνου της επιτροπής, ένας περιφερειακός οργανισµός οικο-
νοµικής ολοκλήρωσης, ο οποίος είναι µέλος της επιτροπής, ή τα
κράτη µέλη του, τα οποία είναι µέλη της επιτροπής, υποδεικνύουν
ποιος, µεταξύ του περιφερειακού οργανισµού οικονοµικής
ολοκλήρωσης ή των κρατών µελών του, έχει αρµοδιότητα αναφο-
ρικά µε οποιοδήποτε συγκεκριµένο θέµα που πρόκειται να εξετα-
στεί στη συνεδρίαση, και ποιός, µεταξύ του περιφερειακού οργανι-
σµού οικονοµικής ολοκλήρωσης ή των κρατών µελών του, ασκεί το
δικαίωµα ψήφου αναφορικά µε ένα συγκεκριµένο θέµα της ηµερή-
σιας διάταξης. Καµία διάταξη της παρούσας παραγράφου δεν παρε-
µποδίζει έναν περιφερειακό οργανισµό οικονοµικής ολοκλήρωσης,
ο οποίος είναι µέλος της επιτροπής, ή τα κράτη µέλη του, τα οποία
είναι µέλη της επιτροπής, να προβούν σε ενιαία δήλωση για τους
σκοπούς της παρούσας παραγράφου, η οποία δήλωση παραµένει σε
ισχύ για όλα τα ζητήµατα και σηµεία της ηµερήσιας διάταξης που
πρόκειται να εξεταστούν σε όλες τις µεταγενέστερες συνεδριάσεις,
υπό την επιφύλαξη των εξαιρέσεων ή τροποποιήσεων που πιθανόν
να προσδιοριστούν πριν από οποιαδήποτε συγκεκριµένη συνε-
δρίαση.

7. Όταν ένα σηµείο της ηµερήσιας διάταξης καλύπτει τόσο
θέµατα για τα οποία η αρµοδιότητα µεταβιβάστηκε στον περιφε-
ρειακό οργανισµό οικονοµικής ολοκλήρωσης, όσο και θέµατα τα
οποία εµπίπτουν στην αρµοδιότητα των κρατών µελών του, τόσο ο
περιφερειακός οργανισµός οικονοµικής ολοκλήρωσης όσο και τα
κράτη µέλη του µπορούν να συµµετέχουν στις συζητήσεις. Στις
περιπτώσεις αυτές, η συνεδρίαση λαµβάνει υπόψη, όταν πρόκειται
να λάβει αποφάσεις, µόνο την παρέµβαση του µέλους το οποίο έχει
δικαίωµα ψήφου.

8. Για τους σκοπούς του καθορισµού απαρτίας οποιασδήποτε
συνεδρίασης της επιτροπής, η αντιπροσωπεία ενός περιφερειακού
οργανισµού οικονοµικής ολοκλήρωσης, ο οποίος είναι µέλος της
επιτροπής, λαµβάνεται υπόψη µόνον εφόσον διαθέτει δικαίωµα
ψήφου στη συνεδρίαση για την οποία επιζητείται απαρτία.

9. Η επιτροπή εκλέγει έναν πρόεδρο και δύο αντιπροέδρους.

10. Ο πρόεδρος της επιτροπής συγκαλεί κανονικά µια τακτική
σύνοδο της επιτροπής ετησίως, εκτός εάν αποφασισθεί διαφορετικά
από την πλειοψηφία των µελών. Ο τόπος και η ηµεροµηνία κάθε

συνόδου καθορίζονται από την επιτροπή κατόπιν διαβουλεύσεως µε
τον γενικό διευθυντή του Οργανισµού.

11. Η έδρα της επιτροπής είναι τα κεντρικά γραφεία του Οργα-
νισµού στη Ρώµη, ή οποιοσδήποτε άλλος τόπος καθοριστεί από την
επιτροπή.

12. Η επιτροπή µπορεί, µε πλειοψηφία των δύο τρίτων των
µελών της, να εγκρίνει και να τροποποιήσει τον εσωτερικό της
κανονισµό, υπό την προϋπόθεση ότι ο εν λόγω εσωτερικός κανονι-
σµός ή οι τροποποιήσεις του δεν είναι ασυµβίβαστες µε την
παρούσα συµφωνία ή προς το καταστατικό του οργανισµού.

13. Η επιτροπή δύναται, µε πλειοψηφία των δύο τρίτων των
µελών της, να εγκρίνει και να τροποποιήσει τον δηµοσιονοµικό
κανονισµό της, υπό τον όρο ότι ο κανονισµός αυτός είναι σύµφω-
νος µε τις αρχές που διέπουν τον δηµοσιονοµικό κανονισµό του
οργανισµού. Ο εν λόγω κανονισµός διαβιβάζεται στην δηµοσιονο-
µική επιτροπή του Οργανισµού, η οποία έχει την εξουσία να
απορρίπτει τον εν λόγω δηµοσιονοµικό κανονισµό ή τις τροποποιή-
σεις του εφόσον διαπιστώσει ότι δεν είναι συνεπείς προς τις αρχές
που διέπουν τον δηµοσιονοµικό κανονισµό του Οργανισµού.

Άρθρο III

Καθήκοντα

1. Σκοπός της επιτροπής είναι η προαγωγή της ανάπτυξης, της
διατήρησης, της ορθολογικής διαχείρισης και της αξιοποίησης των
έµβιων θαλάσσιων πόρων, καθώς και η βιώσιµη ανάπτυξη της
υδατοκαλλιέργειας στην Περιφέρεια. Για τους σκοπούς αυτούς,
ασκεί τα ακόλουθα καθήκοντα και αρµοδιότητες:

α) συνεχής παρακολούθηση της κατάστασης των εν λόγω πόρων,
συµπεριλαµβανοµένης της αφθονίας και του επιπέδου εκµετάλ-
λευσής τους, καθώς και της κατάστασης της αλιείας που στηρί-
ζεται στους πόρους αυτούς·

β) διατύπωση και υποβολή συστάσεων για τη λήψη κατάλληλων
µέτρων σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου V:

i) για τη διατήρηση και ορθολογική διευθέτηση των έµβιων
θαλάσσιων πόρων, µε σκοπό ιδίως:

— τη ρύθµιση των αλιευτικών µεθόδων και εργαλείων,

— τον καθορισµό του ελάχιστου µεγέθους των ψαριών
συγκεκριµένων ειδών,

— τον καθορισµό ανοιχτών και κλειστών εποχών και
περιοχών αλιείας,

— τη ρύθµιση της ποσότητας των συνολικών επιτρεπο-
µένων αλιευµάτων και της αλιευτικής προσπάθειας και
την κατανοµή τους µεταξύ των µελών,

ii) για την εφαρµογή των συστάσεων αυτών·

γ) παρακολούθηση των οικονοµικών και κοινωνικών πτυχών του
τοµέα της αλιείας και σύσταση λήψης µέτρων µε σκοπό την
ανάπτυξή της·

δ) ενθάρρυνση, υποβολή σύστασης, συντονισµός και, ανάλογα µε
την περίπτωση, ανάληψη δραστηριοτήτων κατάρτισης και
γενικής εφαρµογής σε όλους τους τοµείς της αλιείας·

ε) ενθάρρυνση, πρόταση, συντονισµός και, ανάλογα µε την
περίπτωση, ανάληψη ερευνητικών και αναπτυξιακών δραστη-
ριοτήτων, συµπεριλαµβανοµένων σχεδίων συνεργασίας στον
τοµέα της αλιείας και της προστασίας των έµβιων θαλάσσιων
πόρων·
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στ) συγκέντρωση, δηµοσίευση ή διάδοση πληροφοριών σχετικά µε
τους εκµεταλλεύσιµους έµβιους θαλάσσιους πόρους και την
αλιεία που στηρίζεται στους πόρους αυτούς·

ζ) προώθηση προγραµµάτων υδατοκαλλιέργειας σε θαλάσσια και
υφάλµυρα ύδατα καθώς και εµπλουτισµό της παράκτιας
αλιείας·

η) διεξαγωγή των δραστηριοτήτων εκείνων που δυνατόν να είναι
αναγκαίες για την επιτροπή προκειµένου να επιτύχει τον προα-
ναφερθέντα στόχο της.

2. Κατά τη διατύπωση και τη σύσταση των µέτρων που περιγρά-
φονται στην παράγραφο 1 στοιχείο β), η επιτροπή εφαρµόζει την
προληπτική προσέγγιση για τις αποφάσεις στο θέµα της
διατήρησης και διαχείρισης, και λαµβάνει επίσης υπόψη τα καλύ-
τερα διαθέσιµα επιστηµονικά στοιχεία καθώς και την ανάγκη προ-
ώθησης της ανάπτυξης και κατάλληλης χρήσης των έµβιων θαλάσ-
σιων πόρων.

Άρθρο IV

Περιφέρεια

Η επιτροπή εκτελεί τα καθήκοντα και τις αρµοδιότητες που αναφέ-
ρονται στο άρθρο ΙΙΙ στην περιφέρεια που αναφέρεται στο προοί-
µιο.

Άρθρο V

Συστάσεις σχετικά µε τα µέτρα διαχείρισης

1. Οι συστάσεις που αναφέρονται στο άρθρο ΙΙΙ παράγραφος 1
στοιχείο β), εγκρίνονται από πλειοψηφία των δύο τρίτων των
παρόντων και εχόντων δικαίωµα ψήφου µελών της επιτροπής. Το
κείµενο των συστάσεων αυτών ανακοινώνεται από τον πρόεδρο της
επιτροπής σε κάθε µέλος.

2. Υπό την επιφύλαξη των διατάξεων του παρόντος άρθρου, τα
µέλη της επιτροπής αναλαµβάνουν να θέσουν σε εφαρµογή
οποιεσδήποτε συστάσεις οι οποίες εκδόθηκαν από την επιτροπή
δυνάµει του άρθρου ΙΙΙ παράγραφος 1 στοιχείο β), από την ηµε-
ροµηνία που καθορίζεται από την επιτροπή, η οποία, ωστόσο, δεν
είναι δυνατόν να προηγείται της παρέλευσης της προθεσµίας υπο-
βολής ενστάσεων που προβλέπεται στο παρόν άρθρο.

3. Κάθε µέλος της επιτροπής µπορεί, εντός προθεσµίας 120
ηµερών από την ηµεροµηνία κοινοποίησης µιας σύστασης, να υπο-
βάλει σχετική ένσταση και, στην περίπτωση αυτή, δεν υποχρεούται
να εφαρµόσει την εν λόγω σύσταση. Στην περίπτωση ένστασης, η
οποία έχει υποβληθεί εντός της προθεσµίας των 120 ηµερών,
οποιοδήποτε άλλο µέλος µπορεί οµοίως να υποβάλει ένσταση κατά
της σύστασης αυτής, οποτεδήποτε εντός περαιτέρω προθεσµίας
εξήντα ηµερών. Ένα µέλος µπορεί επίσης οποτεδήποτε να αποσύρει
την ένστασή του και να θέσει σε εφαρµογή µια σύσταση.

4. Εάν έχουν υποβληθεί ενστάσεις σχετικά µε µια σύσταση από
περισσότερο από το ένα τρίτο των µελών της επιτροπής, τα άλλα
µέλη απαλλάσσονται αµέσως από οποιαδήποτε υποχρέωση όσον
αφορά την εφαρµογή της εν λόγω σύστασης· ωστόσο, οποιαδήποτε
µέλη, ή όλα τα µέλη, µπορούν να συµφωνήσουν µεταξύ τους να
θέσουν σε εφαρµογή την εν λόγω σύσταση.

5. Ο πρόεδρος της επιτροπής ειδοποιεί αµέσως µετά την παρα-
λαβή όλα τα µέλη για κάθε ένσταση ή απόσυρση ένστασης.

Άρθρο VI

Εκθέσεις

Η επιτροπή διαβιβάζει, µετά από κάθε σύνοδο στο γενικό
διευθυντή του Οργανισµού, έκθεση αναφορικά µε τις απόψεις,
συστάσεις και αποφάσεις της και του υποβάλλει και οιεσδήποτε
άλλες εκθέσεις θεωρήσει αναγκαίες ή επιθυµητές. Εκθέσεις των
επιτροπών και των οµάδων εργασίας της επιτροπής, οι οποίες
προβλέπονται στο άρθρο VII της παρούσας συµφωνίας, διαβιβάζο-
νται στο γενικό διευθυντή του Οργανισµού µέσω της επιτροπής.

Άρθρο VII

Επιτροπές, οµάδες εργασίας και εµπειρογνώµονες

1. Η επιτροπή µπορεί να συστήσει προσωρινές, ειδικές, ή µόνι-
µες επιτροπές για τη µελέτη και σύνταξη εκθέσεων σχετικά µε
θέµατα που έχουν σχέση µε τους σκοπούς της καθώς και οµάδες
εργασίας για τη µελέτη και υποβολή συστάσεων σχετικά µε ειδικά
τεχνικά προβλήµατα.

2. Οι επιτροπές και οι οµάδες εργασίας που αναφέρονται στην
παράγραφο 1, συγκαλούνται από τον πρόεδρο της επιτροπής σε
χρόνο και τόπο που καθορίζονται από τον πρόεδρο κατόπιν δια-
βούλευσης µε το γενικό διευθυντή του Οργανισµού, ανάλογα µε
την περίπτωση.

3. Η σύσταση επιτροπών και οµάδων εργασίας, οι οποίες αναφέ-
ρονται στην παράγραφο 1 και η πρόσληψη ή ο διορισµός εµπει-
ρογνωµόνων εξαρτώνται από το κατά πόσον είναι διαθέσιµες οι
αναγκαίες πιστώσεις στο σχετικό κεφάλαιο του εγκεκριµένου προϋ-
πολογισµού της επιτροπής. Πριν από τη λήψη οποιασδήποτε από-
φασης σχετικά µε δαπάνες όσον αφορά τη σύσταση επιτροπών και
οµάδων εργασίας και την πρόσληψη ή το διορισµό εµπειρογνω-
µόνων, η επιτροπή πρέπει να διαθέτει ενώπιόν της έκθεση του
γραµµατέα της επιτροπής για τις σχετικές διοικητικές και δηµοσιο-
νοµικές επιπτώσεις της απόφασης αυτής.

Άρθρο VIII

Συνεργασία µε διεθνείς οργανισµούς

Η επιτροπή συνεργάζεται στενά µε άλλους οργανισµούς για θέµατα
αµοιβαίου ενδιαφέροντος.

Άρθρο VIIIα

Χρηµατοδότηση

1. Κάθε µέλος της επιτροπής δεσµεύεται να καταβάλει κάθε
χρόνο το µερίδιό του στον αυτόνοµο προϋπολογισµό σύµφωνα µε
την κλίµακα συνεισφορών που θεσπίζεται από την επιτροπή.

2. Σε κάθε τακτική σύνοδο, η επιτροπή εγκρίνει τον αυτόνοµο
προϋπολογισµό της µε γενική συναίνεση (consensus) των µελών
της, υπό την προϋπόθεση ωστόσο, ότι, αφού καταβληθεί κάθε
προσπάθεια και δεν επιτευχθεί γενική συναίνεση κατά τη διάρκεια
της σχετικής συνόδου, το θέµα θα τεθεί σε ψηφοφορία και ο
προϋπολογισµός θα εγκριθεί µε την πλειοψηφία των δύο τρίτων
των µελών της.

3. α) Το ποσό της συνεισφοράς κάθε µέλους της επιτροπής υπο-
λογίζεται σύµφωνα µε σύστηµα που η επιτροπή καθορίζει
και τροποποιεί µε γενική συναίνεση·
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β) το σύστηµα που θεσπίζεται ή τροποποιείται από την επι-
τροπή εκτίθεται στον δηµοσιονοµικό κανονισµό της επι-
τροπής.

4. Κάθε µη µέλος του Οργανισµού που γίνεται µέλος της επι-
τροπής υποχρεούται να καταβάλει συνεισφορά που καθορίζεται
από την επιτροπή έναντι των δαπανών που έχουν πραγµατοποιηθεί
από τον Οργανισµό για τις δραστηριότητες της επιτροπής.

5. Οι συνεισφορές καταβάλλονται σε ελεύθερα µετατρέψιµο
νόµισµα, εκτός εάν η επιτροπή καθορίσει άλλως σε συµφωνία µε το
γενικό διευθυντή.

6. Η επιτροπή µπορεί επίσης να δεχθεί δωρεές και άλλες µορφές
βοήθειας από οργανώσεις, ιδιώτες και άλλες πηγές, για σκοπούς
που συνδέονται µε την άσκηση οιουδήποτε εκ των καθηκόντων της.

7. Οι ληφθείσες συνεισφορές, δωρεές και άλλες µορφές
βοήθειας κατατίθενται σε ένα ειδικό ταµείο που διαχειρίζεται ο
γενικός διευθυντής σύµφωνα µε τους δηµοσιονοµικούς κανονι-
σµούς του Οργανισµού.

8. Ένα µέλος της επιτροπής που καθυστερεί την πληρωµή της
χρηµατοδοτικής του συνεισφοράς στην επιτροπή, δεν έχει δικαίωµα
ψήφου στην επιτροπή, εάν το ποσό των καθυστερηµένων πληρωµών
είναι ίσο ή µεγαλύτερο από το ποσό των συνεισφορών που οφείλει
για τα δύο προηγούµενα ηµερολογιακά έτη. Η επιτροπή µπορεί,
ωστόσο, να επιτρέψει στο µέλος αυτό να ψηφίσει εάν βεβαιωθεί ότι
η παράλειψη της πληρωµής οφείλεται σε παράγοντες που δεν
ελέγχονται από το εν λόγω µέλος, αλλά σε καµία περίπτωση δεν
παρατείνει το δικαίωµα ψήφου για περισσότερο από δύο επιπλέον
ηµερολογιακά έτη.

Άρθρο IX

Έξοδα

1. Τα έξοδα των αντιπροσώπων και των αναπληρωτών τους, των
εµπειρογνωµόνων και των συµβούλων τα οποία προκύπτουν λόγω
της συµµετοχής τους στις συνόδους της επιτροπής και τα έξοδα
των αντιπροσώπων που πηγαίνουν στις συνεδριάσεις των επιτροπών
ή των οµάδων εργασίας που συστάθηκαν σύµφωνα µε το άρθρο VII
της παρούσας συµφωνίας, υπολογίζονται και πληρώνονται από τα
αντίστοιχα µέλη.

2. Τα έξοδα της γραµµατείας, συµπεριλαµβανοµένου του
κόστους των δηµοσιεύσεων και ανακοινώσεων, καθώς και τα έξοδα
που πραγµατοποιούνται από τον πρόεδρο και τους αντιπροέδρους
της επιτροπής, κατά την εκτέλεση καθηκόντων για λογαριασµό της
επιτροπής µεταξύ δύο συνόδων της υπολογίζονται και πληρώνονται
από τον προϋπολογισµό της επιτροπής.

3. Τα έξοδα των ερευνητικών και αναπτυξιακών σχεδίων που
αναλαµβάνονται από µεµονωµένα µέλη της επιτροπής, είτε ανε-
ξάρτητα είτε κατόπιν συστάσεως της επιτροπής, υπολογίζονται και
πληρώνονται από τα αντίστοιχα µέλη.

4. Τα έξοδα που απορρέουν από σχέδια συνεργασίας στον
τοµέα της έρευνας και ανάπτυξης, τα οποία αναλαµβάνονται
σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου ΙΙΙ παράγραφος 1 στοιχείο
ε), εφόσον δεν καλύπτονται από άλλη πηγή, υπολογίζονται και
πληρώνονται από τα µέλη µε τη µορφή και αναλογία για την οποία
συµφωνούν αµοιβαίως. Οι συνεισφορές για τα σχέδια αυτά κατα-

βάλλονται σε ειδικό ταµείο που συστήνεται από τον Οργανισµό και
το οποίο διαχειρίζεται ο Οργανισµός σύµφωνα µε τον δηµοσιονο-
µικό κανονισµό και τους κανόνες δηµοσιονοµικής διαχείρισής του.

5. Τα έξοδα των εµπειρογνωµόνων που καλούνται να παραστούν
ως ιδιώτες σε συνεδριάσεις της επιτροπής, επιτροπών ή οµάδων
εργασίας, καλύπτονται από τον προϋπολογισµό της επιτροπής.

6. Η επιτροπή µπορεί να αποδεχθεί εθελοντικές συνεισφορές
γενικά ή σε σχέση µε συγκεκριµένα σχέδια ή δραστηριότητές της.
Οι συνεισφορές αυτές καταβάλλονται σε ειδικό ταµείο που
δηµιουργείται από τον Οργανισµό. Η αποδοχή των εν λόγω εθελο-
ντικών συνεισφορών και η διαχείριση του ταµείου, διέπονται από
τον δηµοσιονοµικό κανονισµό και τους κανόνες δηµοσιονοµικής
διαχείρισης του Οργανισµού.

Άρθρο IXα

∆ιοίκηση

1. Ο γραµµατέας της επιτροπής (αποκαλούµενος εφεξής «γραµ-
µατέας») διορίζεται από τον γενικό διευθυντή µε τη συµφωνία της
επιτροπής ή, σε περίπτωση που ο διορισµός πραγµατοποιείται
ενδιαµέσως των τακτικών συνόδων της επιτροπής, µε συµφωνία των
µελών της επιτροπής.

2. Ο γραµµατέας είναι υπεύθυνος για την εφαρµογή των πολι-
τικών και των δραστηριοτήτων της επιτροπής και της υποβάλει
σχετικά αναφορά. Ενεργεί επίσης ως γραµµατέας των άλλων επικου-
ρικών οργάνων που ιδρύονται από την επιτροπή, ανάλογα µε τις
ανάγκες.

3. Ο δαπάνες της επιτροπής καλύπτονται από τον αυτόνοµο
προϋπολογισµό της, εκτός από αυτές που αφορούν το προσωπικό
και τις διευκολύνσεις που µπορεί να διαθέσει ο Οργανισµός. Οι
δαπάνες που επιβαρύνουν τον Οργανισµό καθορίζονται και κατα-
βάλλονται στα πλαίσια του διετούς προϋπολογισµού τον οποίο
προετοιµάζει ο γενικός ∆ιευθυντής και τον εγκρίνει η διάσκεψη του
Οργανισµού, σύµφωνα µε τους γενικούς κανόνες και τον δηµοσιο-
νοµικό κανονισµό του Οργανισµού.

4. Τα έξοδα σχετικά µε τη συµµετοχή των αντιπροσώπων, των
αναπληρωτών, των εµπειρογνωµόνων και των συµβούλων, που συµ-
µετέχουν ως αντιπρόσωποι των κυβερνήσεων στις συνόδους της
επιτροπής, των υποεπιτροπών της και των επιτρόπων της καθώς και
τα έξοδα που αφορούν τη συµµετοχή των παρατηρητών στις συνό-
δους, επιβαρύνουν τις αντίστοιχες κυβερνήσεις και οργανώσεις. Τα
έξοδα των εµπειρογνωµόνων που καλούνται από την επιτροπή να
συµµετάσχουν ως ιδιώτες στις συνεδριάσεις της επιτροπής ή των
υποεπιτροπών της ή των επιτροπών της, καλύπτονται από τον
προϋπολογισµό της επιτροπής.

Άρθρο X

Τροποποιήσεις

1. Η γενική επιτροπή αλιείας για τη Μεσόγειο µπορεί να τροπο-
ποιήσει την παρούσα συµφωνία µε πλειοψηφία των δύο τρίτων των
µελών της. Υπό την επιφύλαξη της παραγράφου 2, οι τροποποιή-
σεις τίθενται σε ισχύ από την ηµεροµηνία της έγκρισής τους από
την επιτροπή.
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2. Οι τροποποιήσεις που αφορούν νέες υποχρεώσεις των µελών
τίθενται σε ισχύ µετά από αποδοχή από τα δύο τρίτα των µελών
της επιτροπής, ενώ για κάθε µέλος, µόνο κατόπιν αποδοχής τους
από το εν λόγω µέλος. Τα έγγραφα αποδοχής των τροποποιήσεων
αναφορικά µε νέες υποχρεώσεις κατατίθενται στον γενικό διευθυντή
του Οργανισµού, ο οποίος ενηµερώνει όλα τα µέλη της γενικής
επιτροπής αλιείας για τη Μεσόγειο, καθώς και το Γενικό Γραµµατέα
των Ηνωµένων Εθνών, σχετικά µε την παραλαβή των εγγράφων
αποδοχής και την έναρξη ισχύος των εν λόγω τροποποιήσεων. Τα
δικαιώµατα και οι υποχρεώσεις οποιουδήποτε µέλους της γενικής
επιτροπής αλιείας για τη Μεσόγειο, το οποίο δεν έχει αποδεχθεί µια
τροποποίηση που συνεπάγεται πρόσθετες υποχρεώσεις, συνεχίζουν
να διέπονται από τις διατάξεις της συµφωνίας όπως ίσχυαν πριν
από την τροποποίηση.

3. Οι τροποποιήσεις της παρούσας συµφωνίας υποβάλλονται
στο συµβούλιο του Οργανισµού, το οποίο έχει την εξουσία να
απορρίπτει οποιαδήποτε τροποποίηση, εάν κρίνει, ότι δεν είναι
συνεπής µε τους στόχους και σκοπούς του Οργανισµού ή τις
διατάξεις του καταστατικού του Οργανισµού. Εάν το συµβούλιο
του Οργανισµού το επιθυµεί, µπορεί να παραπέµψει την τροπο-
ποίηση στην συνδιάσκεψη του Οργανισµού, η οποία διαθέτει την
ίδια εξουσία.

Άρθρο XI

Αποδοχή

1. Η παρούσα συµφωνία είναι ανοιχτή στα µέλη ή τα συνδεδε-
µένα µέλη του Οργανισµού.

2. Η επιτροπή µπορεί, µε πλειοψηφία των δύο τρίτων των µελών
της, να δεχθεί ως µέλη άλλα κράτη, τα οποία είναι µέλη του
Οργανισµού των Ηνωµένων Εθνών, οποιουδήποτε από τους εξειδι-
κευµένους οργανισµούς του ή του ∆ιεθνούς Οργανισµού Ατοµικής
Ενέργειας, εφόσον υποβάλουν αίτηση να καταστούν µέλη και
δήλωση η οποία συνιστά επίσηµο έγγραφο αποδοχής της συµφω-
νίας όπως αυτή ισχύει κατά το χρόνο της αποδοχής.

3. Η συµµετοχή στις δραστηριότητες της επιτροπής από µέλη
της επιτροπής που δεν είναι µέλη ή συνδεδεµένα µέλη του Οργανι-
σµού εξαρτάται από την προϋπόθεση συµµετοχής στα έξοδα της
γραµµατείας που τους αναλογούν, υπό το φως των σχετικών διατά-
ξεων του δηµοσιονοµικού κανονισµού του Οργανισµού.

4. Η αποδοχή της παρούσας συµφωνίας από οποιοδήποτε µέλος
ή συνδεδεµένο µέλος του Οργανισµού πραγµατοποιείται µε
κατάθεση εγγράφου αποδοχής στον γενικό διευθυντή του Οργανι-
σµού και αρχίζει να ισχύει από την ηµεροµηνία παραλαβής του εν
λόγω εγγράφου από τον γενικό διευθυντή.

5. Η αποδοχή της παρούσας συµφωνίας από µη µέλη του
Οργανισµού πραγµατοποιείται µε κατάθεση εγγράφου αποδοχής
στο γενικό διευθυντή του Οργανισµού. Η ιδιότητα του µέλους
αρχίζει να ισχύει από την ηµεροµηνία κατά την οποία η επιτροπή
παρέχει την έγκρισή της σύµφωνα µε τις διατάξεις της παραγράφου
2 του παρόντος άρθρου.

6. Ο γενικός διευθυντής του Οργανισµού ενηµερώνει όλα τα
µέλη της επιτροπής, όλα τα µέλη του Οργανισµού και το Γενικό

Γραµµατέα του Οργανισµού των Ηνωµένων Εθνών σχετικά µε την
έναρξη ισχύος όλων των αποδοχών.

7. Η αποδοχή της παρούσας συµφωνίας µπορεί να γίνει µε
επιφυλάξεις που ισχύουν µόνον κατόπιν οµόφωνης έγκρισης των
µελών της επιτροπής. Τα µέλη της επιτροπής, τα οποία δεν έχουν
απαντήσει εντός τριµήνου από την ηµεροµηνία της κοινοποίησης,
θεωρούνται ότι έχουν αποδεχθεί την εν λόγω επιφύλαξη. Εφόσον
δεν δοθεί η εν λόγω έγκριση, το κράτος ή ο περιφερειακός οργανι-
σµός οικονοµικής ολοκλήρωσης, που έχει διατυπώσει επιφυλάξεις,
δεν καθίσταται µέρος της παρούσας συµφωνίας. Ο γενικός
διευθυντής του Οργανισµού ανακοινώνει πάραυτα σε όλα τα µέλη
της επιτροπής οποιεσδήποτε επιφυλάξεις.

8. Οι παραποµπές της παρούσας συµφωνίας στη σύµβαση για
το δίκαιο της θάλασσας των Ηνωµένων Εθνών του 1982, ή σε
άλλες διεθνείς συµφωνίες δεν επηρεάζει τη θέση οποιουδήποτε
κράτους όσον αφορά την υπογραφή, την επικύρωση ή την
προσχώρηση στην σύµβαση των Ηνωµένων Εθνών του 1982 ή
όσον αφορά άλλες συµφωνίες.

Άρθρο XII

Έναρξη ισχύος

Η παρούσα συµφωνία αρχίζει να ισχύει από την ηµεροµηνία παρα-
λαβής του πέµπτου εγγράφου αποδοχής.

Άρθρο XIII

Εδαφική εφαρµογή

Αποδεχόµενα την παρούσα συµφωνία, τα µέλη της επιτροπής πρέ-
πει να δηλώσουν ρητώς τα εδάφη για τα οποία ισχύει η συµµετοχή
τους. Εφόσον δεν έχει υποβληθεί τέτοια δήλωση, η συµφωνία
θεωρείται ότι εφαρµόζεται σε όλα τα εδάφη για τις διεθνείς σχέσεις
των οποίων είναι υπεύθυνο το µέλος. Υπό την επιφύλαξη των
διατάξεων του άρθρου XIV, η εδαφική εφαρµογή µπορεί να τροπο-
ποιηθεί µε µεταγενέστερη δήλωση.

Άρθρο XIV

Απόσυρση

1. Οποιοδήποτε µέλος µπορεί να αποσυρθεί από την παρούσα
συµφωνία, οποτεδήποτε µετά την παρέλευση δύο ετών από την
ηµεροµηνία έναρξης ισχύος της όσον αφορά το εν λόγω µέλος, µε
γραπτή κοινοποίηση της εν λόγω απόσυρσης στο γενικό διευθυντή
του Οργανισµού, ο οποίος ενηµερώνει αµέσως όλα τα µέλη της
επιτροπής και τα µέλη του Οργανισµού σχετικά µε την εν λόγω
απόσυρση. Η απόσυρση αρχίζει να ισχύει τρεις µήνες µετά την
ηµεροµηνία παραλαβής της κοινοποίησης από το γενικό διευθυντή.

2. Τα µέλη της επιτροπής µπορούν να κοινοποιήσουν την από-
συρση αναφορικά µε ένα ή περισσότερα από τα εδάφη, για τις
διεθνείς σχέσεις των οποίων είναι υπεύθυνα. Όταν ένα µέλος κοινο-
ποιήσει την απόσυρσή του από την επιτροπή, πρέπει να δηλώσει το
έδαφος ή τα εδάφη για τα οποία ισχύει η απόσυρση αυτή. Εφόσον
δεν υποβάλλεται τέτοια δήλωση, η απόσυρση θεωρείται ότι εφαρ-
µόζεται σε όλα τα εδάφη, για τις διεθνείς σχέσεις των οποίων το
µέλος της επιτροπής είναι υπεύθυνο, µε την εξαίρεση των συνδεδε-
µένων µελών.
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3. Οποιοδήποτε µέλος της επιτροπής, το οποίο κοινοποιεί την
απόσυρσή του από τον Οργανισµό, θεωρείται ότι αποσύρεται ταυ-
τόχρονα και από την επιτροπή, και η απόσυρση αυτή θεωρείται ότι
εφαρµόζεται σε όλα τα εδάφη, για τις διεθνείς σχέσεις των οποίων
είναι υπεύθυνο το εν λόγω µέλος, µε την εξαίρεση των συνδεδε-
µένων µελών.

Άρθρο XV

Ερµηνεία της συµφωνίας και διευθέτηση διαφορών

Οποιαδήποτε διαφορά σχετικά µε την ερµηνεία ή την εφαρµογή της
παρούσας συµφωνίας, εφόσον δεν διευθετηθεί από την επιτροπή,
παραπέµπεται σε επιτροπή που συνίσταται από ένα µέλος που
διορίζεται από κάθε ένα από τα µέρη της διαφοράς και, από έναν
ανεξάρτητο πρόεδρο, ο οποίος επιλέγεται από τα µέλη της επι-
τροπής. Οι συστάσεις της εν λόγω επιτροπής, παρά το γεγονός ότι
δεν είναι δεσµευτικές, αποτελούν τη βάση για επανεξέταση, εκ
µέρους των ενδιαφεροµένων µερών, του θέµατος από το οποίο
προέκυψε η διαφορά. Εάν µετά τη διαδικασία αυτή δεν επέλθει
διευθέτηση της διαφοράς, η διαφορά παραπέµπεται στο ∆ιεθνές
∆ικαστήριο σύµφωνα µε το καταστατικό του εν λόγω ∆ικαστηρίου,
ή, στην περίπτωση περιφερειακού οργανισµού οικονοµικής
ολοκλήρωσης που είναι µέλος της επιτροπής, παραπέµπεται σε
διαιτησία, εκτός εάν τα µέρη της διαφοράς συµφωνήσουν άλλη
µέθοδο διευθέτησης.

Άρθρο XVI

Λήξη

Η παρούσα συµφωνία λήγει αυτοµάτως εάν και όταν, λόγω απο-
σύρσεων, ο αριθµός των µελών της επιτροπής µειωθεί κάτω από τα
πέντε µέλη, εκτός εάν τα εναποµένοντα µέλη αποφασίσουν
οµοφώνως διαφορετικά.

Άρθρο XVII

Επικύρωση και καταχώρηση

Το κείµενο της παρούσας συµφωνίας διατυπώθηκε αρχικά στη
Ρώµη στις 24 Σεπτεµβρίου χίλια εννιακόσια σαράντα εννέα στη
γαλλική γλώσσα. ∆ύο αντίγραφα της εν λόγω συµφωνίας στην
αγγλική, στη γαλλική και στην ισπανική γλώσσα, καθώς και όλων
των σχετικών τροποποιήσεων επικυρώνονται δι’ υπογραφής από τον
πρόεδρο της επιτροπής και από το γενικό διευθυντή του Οργανι-
σµού. Το ένα από τα αντίγραφα αυτά κατατίθεται στα αρχεία του
Οργανισµού. Το άλλο αντίγραφο διαβιβάζεται στο Γενικό Γραµ-
µατέα του Οργανισµού των Ηνωµένων Εθνών για καταχώρηση.
Επιπροσθέτως, ο γενικός διευθυντής επικυρώνει αντίγραφα της
συµφωνίας αυτής και διαβιβάζει ένα αντίγραφο σε κάθε κράτος
µέλος του Οργανισµού και σε εκείνα τα κράτη µη µέλη του
Οργανισµού που είναι, ή είναι δυνατόν να καταστούν, συµβαλλό-
µενα µέρη της συµφωνίας.
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ΕΣΩΤΕΡΙΚΟΣ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ ΤΗΣ ΓΕΝΙΚΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ ΑΛΙΕΙΑΣ ΓΙΑ ΤΗ ΜΕΣΟΓΕΙΟ

Άρθρο Ι

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού, εφαρµόζονται οι
κάτωθι ορισµοί:

Συµφωνία

Συµφωνία για τη σύσταση της γενικής επιτροπής αλιείας για τη
Μεσόγειο, το κείµενο της οποίας διατυπώθηκε στη Ρώµη (Ιταλία),
στις 24 Σεπτεµβρίου 1949, όπως τροποποιήθηκε σύµφωνα µε το
άρθρο Χ της εν λόγω συµφωνίας.

Επ ιτροπή

Γενική επιτροπή αλιείας για τη Μεσόγειο.

Πρόεδρος

Πρόεδρος της επιτροπής.

Αντ ιπρόεδρος

Αντιπρόεδρος της επιτροπής.

Αντ ιπρόσωπος

Ο εκπρόσωπος ενός µέλους, όπως προσδιορίζεται στο άρθρο ΙΙ
παράγραφος 1 της συµφωνίας.

Αντ ιπροσωπε ία

Ο αντιπρόσωπος και ο αναπληρωτής του, οι εµπειρογνώµονες και
οι σύµβουλοι.

Μέλος

Τα µέλη, και τα συνδεδεµένα µέλη του Οργανισµού, καθώς και τα
κράτη µη µέλη του Οργανισµού, εφόσον είναι µέλη της επιτροπής.

Γραµµατέας

Ο γραµµατέας της επιτροπής.

Οργαν ισµός

Ο Οργανισµός Επισιτισµού και Γεωργίας των Ηνωµένων Εθνών.

Συνδ ιάσκεψη

Η συνδιάσκεψη του Οργανισµού.

Κράτος , συνδεδεµένο µέλος ή οργαν ισµός ,
παρατηρητής

Κράτος που δεν είναι µέλος της επιτροπής ή του Οργανισµού, ή
διεθνής οργανισµός που έχει προσκληθεί να παρακολουθήσει µία
σύνοδο της επιτροπής ή µέλος ή συνδεδεµένο µέλος του Οργανι-
σµού που συµµετέχει σε συνεδρίαση της επιτροπής, ενώ δεν είναι
µέλος της επιτροπής.

Παρατηρητής

Ο εκπρόσωπος ενός κράτους ή οργανισµού, παρατηρητής.

Άρθρο II

Σύνοδοι της επιτροπής

1. Σύµφωνα µε το άρθρο ΙΙ παράγραφος 10 της συµφωνίας, η
επιτροπή, κατόπιν διαβουλεύσεως µε το γενικό διευθυντή, καθορί-
ζει, σε κάθε τακτική σύνοδο, τον χρόνο και τον τόπο της επόµενης

συνόδου, σύµφωνα µε τις απαιτήσεις του προγράµµατος της επι-
τροπής και των όρων της πρόσκλησης που διατυπώνει η κυβέρνηση
της χώρας στην οποία πρόκειται να διεξαχθεί η σύνοδος. Μετά από
αυτά, ο πρόεδρος αναγγέλλει τη σύγκληση της συνόδου.

2. Ο πρόεδρος µπορεί να συγκαλέσει ειδική σύνοδο της επι-
τροπής κατόπιν αιτήσεως ή µε την έγκριση της πλειοψηφίας των
µελών.

3. Προσκλήσεις για τακτική σύνοδο της επιτροπής αποστέλ-
λονται από τον γραµµατέα για λογαριασµό του προέδρου εξήντα
τουλάχιστον ηµέρες πριν από την ηµεροµηνία που καθορίστηκε για
την έναρξη της εν λόγω συνόδου. Προσκλήσεις για ειδικές συνό-
δους αποστέλλονται σαράντα τουλάχιστον ηµέρες πριν από την
ηµεροµηνία που έχει καθοριστεί για την έναρξη της εν λόγω συνό-
δου.

4. Προκειµένου να µπορέσει να εξετασθεί µια πρόταση για τη
διεξαγωγή συνόδου της επιτροπής ή οποιουδήποτε από τα όργανά
της σε µια δεδοµένη χώρα, η εν λόγω χώρα πρέπει: α) να επικυρώ-
σει χωρίς επιφύλαξη τη σύµβαση, σχετικά µε τα προνόµια και τις
ασυλίες των εξειδικευµένων οργανισµών των Ηνωµένων Εθνών, ή β)
να έχει δώσει εγγυήσεις ότι όλοι οι αντιπρόσωποι, εκπρόσωποι,
εµπειρογνώµονες, παρατηρητές, ή άλλα πρόσωπα που έχουν
δικαίωµα να παρίστανται στην εν λόγω σύνοδο σύµφωνα µε τους
όρους της συµφωνίας ή του κανονισµού της επιτροπής, θα απο-
λαύουν των προνοµίων και ασυλιών που είναι αναγκαίες για την
ανεξάρτητη άσκηση των καθηκόντων τους αναφορικά µε τη
σύνοδο.

Άρθρο III

∆ιαπιστευτήρια

Σε κάθε σύνοδο, ο γραµµατέας παραλαµβάνει τα διαπιστευτήρια
των αντιπροσωπειών και παρατηρητών. Τα διαπιστευτήρια αυτά
πρέπει να συµφωνούν µε το υπόδειγµα που έχει καθοριστεί από τη
γραµµατεία. Μετά την εξέτασή τους, η γραµµατεία υποβάλει ανα-
φορά στην επιτροπή ώστε να προβεί στις απαραίτητες ενέργειες.

Άρθρο IV

Ηµερήσια διάταξη

1. Η ηµερήσια διάταξη κάθε τακτικής συνόδου περιλαµβάνει:

α) ανάλογα µε την περίπτωση, εκλογή του προέδρου και δύο
αντιπροέδρων, όπως προβλέπεται στο άρθρο ΙΙ παράγραφος 9
της συµφωνίας·

β) έγκριση της ηµερήσιας διάταξης·

γ) έκθεση του γραµµατέα σχετικά µε τη δηµοσιονοµική κατά-
σταση και τις δραστηριότητες της επιτροπής·

δ) εξέταση του σχεδίου προϋπολογισµού·

ε) εκθέσεις των επιτροπών·
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στ) εξέταση του χρόνου και του τόπου της επόµενης συνόδου·

ζ) προτάσεις για τροποποιήσεις της συµφωνίας και του παρόντος
εσωτερικού κανονισµού·

η) αιτήσεις εγγραφής µελών, σύµφωνα µε το άρθρο ΧΙ παρά-
γραφος 2 της συµφωνίας, που υποβάλλονται από κράτη, τα
οποία, ενώ δεν είναι µέλη του Οργανισµού, είναι µέλη του
Οργανισµού των Ηνωµένων Εθνών, οποιουδήποτε από τους
εξειδικευµένους οργανισµούς του ή του ∆ιεθνούς Οργανισµού
Ατοµικής Ενέργειας.

θ) θέµατα που παραπέµπονται στη γενική επιτροπή αλιείας για τη
Μεσόγειο από τη συνδιάσκεψη, το συµβούλιο ή τον γενικό
διευθυντή του Οργανισµού.

2. Η ηµερήσια, διάταξη περιλαµβάνει επίσης, κατόπιν εγκρίσεως
της επιτροπής:

α) θέµατα που εγκρίθηκαν κατά την προηγούµενη σύνοδο·

β) θέµατα που προτάθηκαν από ένα µέλος.

3. Η προσωρινή ηµερήσια διάταξη διαβιβάζεται από τον γραµ-
µατέα, στα µέλη και στα κράτη και οργανισµούς παρατηρητές,
εξήντα τουλάχιστον ηµέρες πριν από την ηµεροµηνία της συνόδου,
µαζί µε εκθέσεις και έγγραφα, που είναι χρήσιµα για τη σύνοδο.

4. Η ηµερήσια διάταξη µιας ειδικής συνόδου συνίσταται µόνο
από τα σηµεία για τα οποία συγκαλείται η σύνοδος.

Άρθρο V

Γραµµατεία

1. Η γραµµατεία αποτελείται από τον γραµµατέα και από το
υπόλογο προς αυτόν προσωπικό που δυνατόν να ορισθεί από τον
γενικό διευθυντή.

2. Τα καθήκοντα του γραµµατέα περιλαµβάνουν την παραλαβή,
συγκέντρωση και κυκλοφορία εγγράφων, εκθέσεων και ψηφισµάτων
των συνόδων της επιτροπής και των επιτροπών της, την προετοιµα-
σία των πρακτικών των συνεδριάσεων, τη βεβαίωση των δαπανών
και των αναλήψεων δαπανών καθώς και την εκτέλεση οποιωνδήποτε
άλλων καθηκόντων τα οποία µπορεί να τους αναθέσει η επιτροπή.

3. Αντίγραφα όλων των ανακοινώσεων όσον αφορά τις υποθέ-
σεις της επιτροπής διαβιβάζονται στο γραµµατέα για σκοπούς
ενηµέρωσης και καταχώρησης.

Άρθρο VI

Συνεδριάσεις ολοµέλειας της επιτροπής

Οι συνεδριάσεις ολοµέλειας της επιτροπής είναι δηµόσιες, εκτός
εάν αποφασισθεί διαφορετικά από την επιτροπή. Όταν η επιτροπή
αποφασίσει να διεξάγει κλειστή συνεδρίαση, πρέπει ταυτόχρονα να
προσδιορίσει και την έκταση εφαρµογής της εν λόγω απόφασης
όσον αφορά τους παρατηρητές.

Άρθρο VII

Εκλογή προέδρου και αντιπροέδρων

1. Σε κάθε τακτική σύνοδο, η επιτροπή εκλέγει τον πρόεδρο και
τον πρώτο και δεύτερο αντιπροεδρό της, οι οποίοι αναλαµβάνουν

καθήκοντα αµέσως µετά το τέλος της τακτικής συνόδου κατά την
οποία εκλέχθηκαν, για διάστηµα δύο ετών.

2. Πρέπει να επιλέγονται µεταξύ των αντιπροσώπων ή
αναπληρωτών που είναι παρόντες στην τακτική σύνοδο και έχουν
δικαίωµα επανεκλογής για ένα δεύτερο διάστηµα δύο ετών.

Άρθρο VIII

Καθήκοντα του προέδρου και των αντιπροέδρων

1. Ο πρόεδρος ασκεί τα καθήκοντα που του ανατίθενται σε
άλλα άρθρα του παρόντος κανονισµού, και ιδίως:

α) κηρύσσει την έναρξη και τη λήξη κάθε συνεδρίασης ολοµέλειας
της επιτροπής·

β) διευθύνει τις συζητήσεις στις συνεδριάσεις ολοµέλειας και εξασ-
φαλίζει την τήρηση του παρόντος κανονισµού, παρέχει το
δικαίωµα οµιλίας, θέτει τις προτάσεις σε ψηφοφορία και αναγ-
γέλλει τις αποφάσεις·

γ) ρυθµίζει θέµατα τάξεως·

δ) υπό την επιφύλαξη του παρόντος κανονισµού, διαθέτει πλήρη
έλεγχο των εργασιών της συνόδου·

ε) διορίζει τις επιτροπές της συνόδου σύµφωνα µε τις οδηγίες της
επιτροπής.

2. Κατά την απουσία του προέδρου, ή κατόπιν αιτήσεώς του, τα
καθήκοντά του ασκούνται από τον πρώτο αντιπρόεδρο ή, κατά την
απουσία του τελευταίου, από τον δεύτερο αντιπρόεδρο.

3. Ο πρόεδρος ή οι αντιπρόεδροι, όταν ενεργούν ως πρόεδροι,
δεν διαθέτουν ψήφο και ένα άλλο µέλος της αντιπροσωπείας τους
εκπροσωπεί τις κυβερνήσεις τους.

4. Ο γραµµατέας ασκεί προσωρινά τα καθήκοντα του προέδρου
στην περίπτωση κατά την οποία ο πρόεδρος και οι αντιπρόεδροι
δεν µπορούν να τα ασκήσουν.

Άρθρο IX

∆ιατάξεις και διαδικασίες ψηφοφορίας

1. Εκτός αντιθέτων διατάξεων της παραγράφου 4 του παρόντος
άρθρου, η ψηφοφορία στις συνεδριάσεις ολοµέλειας είναι προφο-
ρική ή µε ανάταση χειρός, εκτός εάν πρέπει να διεξαχθεί ψηφο-
φορία µε ονοµαστικό κατάλογο, στην περίπτωση πού απαιτείται
ειδική πλειοψηφία από τη συµφωνία, ή από τον παρόντα κανονι-
σµό, ή υποβληθεί αίτηµα από µια αντιπροσωπεία.

2. Η ψηφοφορία µε ονοµαστικό κατάλογο διεξάγεται µε την
εκφώνηση των αντιπροσωπειών µε αλφαβητική σειρά σύµφωνα µε
το γαλλικό αλφάβητο.

3. Η καταχώρηση οποιασδήποτε ψηφοφορίας µε ονοµαστικό
κατάλογο στα πρακτικά πρέπει να παρουσιάζει την ψήφο κάθε
αντιπροσώπου καθώς και οποιαδήποτε αποχή.
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4. Η ψηφοφορία για θέµατα που έχουν σχέση µε πρόσωπα,
εκτός από την εκλογή αξιωµατούχων της επιτροπής και των επι-
τροπών της, διενεργείται µε µυστική ψηφοφορία.

5. Στην περίπτωση κατά την οποία κανένας υποψήφιος για ένα
αξίωµα δεν επιτυγχάνει πλειοψηφία µε την πρώτη ψηφοφορία των
ψήφων, πρέπει να διενεργείται δεύτερη ψηφοφορία, η οποία θα
περιορίζεται στους δύο υποψηφίους που έχουν λάβει τον µεγαλύ-
τερο αριθµό ψήφων. Εάν, κατά τη δεύτερη ψηφοφορία, υπάρχει
ισοψηφία, ο πρόεδρος αποφασίζει µεταξύ των υποψηφίων µε
κλήρο.

6. Εάν η επιτροπή παρουσιάζει ισοψηφία κατά την ψηφοφορία
σχετικά µε ένα θέµα, το οποίο δεν έχει σχέση µε εκλογή, διενεργεί-
ται δεύτερη ψηφοφορία κατά την επόµενη συνεδρίαση της αυτής
συνόδου. Εάν παρουσιάζεται και τότε ισοψηφία, η πρόταση θεωρεί-
ται ως απορριφθείσα.

7. Οι ρυθµίσεις ψηφοφορίας και άλλα σχετικά θέµατα, τα οποία
δεν προβλέπονται ειδικά από τη συµφωνία, ή από τον παρόντα
κανονισµό, διέπονται mutatis mutandis από τις διατάξεις του γενι-
κού κανονισµού του Οργανισµού.

Άρθρο X

Επιτροπές

1. Συστήνεται επιτροπή υδατοκαλλιέργειας, η οποία είναι
ανοιχτή για όλα τα µέλη της επιτροπής και η οποία:

α) παρακολουθεί την ανάπτυξη και τις τάσεις των µεθόδων υδατο-
καλλιέργειας στην περιφέρεια·

β) παρακολουθεί την αλληλεπίδραση µεταξύ της ανάπτυξης της
υδατοκαλλιέργειας και του περιβάλλοντος·

γ) επιτηρεί και διευθύνει το έργο τεσσάρων δικτύων που δηµιουργ-
ήθηκαν από τις δραστηριότητες της Medrap II, ιδίως δε µε την
παρακολούθηση της προόδου, την αξιολόγηση των προτεινό-
µενων προγραµµάτων των διαφόρων δικτύων και τη διεύθυνση
του έργου του δικτύου Sipam µέσω της γραµµατείας του FAO·

δ) επιζητεί πρόσθετη υποστήριξη για τη συµπλήρωση της συνεισ-
φοράς των οργανισµών που υποστηρίζουν τα δίκτυα που έχουν
δηµιουργηθεί, ιδίως του Ciheam, του ΡΑΡ/CAR, του προγράµ-
µατος δράσης για τη Μεσόγειο και του FAO και για την
προαγωγή του έργου των τεσσάρων δικτύων·

ε) εκτελεί άλλα καθήκοντα που έχουν σχέση µε την προώθηση και
την ανάπτυξη της υδατοκαλλιέργειας, τα οποία ενδεχοµένως
ανατίθενται σε αυτήν από την επιτροπή.

2. α) Συστήνεται επιστηµονική συµβουλευτική επιτροπή, η οποία
παρέχει επιστηµονικές, κοινωνικές και οικονοµικές πληροφο-
ρίες, δεδοµένα ή συµβουλές σχετικά µε το έργο της επι-
τροπής·

β) η εν λόγω επιτροπή είναι ανοιχτή σε όλα τα µέλη της
επιτροπής. Κάθε µέλος της επιτροπής µπορεί να διορίσει ένα
µέλος της συµβουλευτικής επιτροπής και κάθε µέλος µπορεί
να συνοδεύεται από εµπειρογνώµονες·

γ) η επιτροπή µπορεί να συστήσει οµάδες εργασίας για την
ανάλυση δεδοµένων και για την παροχή συµβουλών προς
την επιτροπή σχετικά µε την κατάσταση των διαµοιραζό-
µενων και αλληλοεπικαλυπτόµενων πόρων·

δ) η επιτροπή παρέχει ανεξάρτητες συµβουλές σχετικά µε τις
τεχνικές και επιστηµονικές βάσεις αποφάσεων όσον αφορά
τη διατήρηση και διαχείρισης της αλιείας, συµπεριλαµβανο-
µένων των βιολογικών, κοινωνικών και οικονοµικών πτυχών,
και ιδίως:

1) αξιολογεί τις πληροφορίες που παρέχονται από µέλη και
συναφείς οργανισµούς ή προγράµµατα σχετικά µε τα
αλιεύµατα, την αλιευτική προσπάθεια και άλλα δεδοµένα
σχετικά µε τη διατήρηση και διαχείριση της αλιείας,

2) διατυπώνει συµβουλές προς την επιτροπή σχετικά µε τη
διατήρηση και διαχείριση της αλιείας,

3) προσδιορίζει προγράµµατα συνεργασίας στον τοµέα της
έρευνας και συντονίζει την εφαρµογή τους,

4) αναλαµβάνει οποιαδήποτε καθήκοντα ή ευθύνες, οι
οποίες ενδεχοµένως ανατίθενται σε αυτήν από την επι-
τροπή·

ε) τα µέλη έχουν την υποχρέωση να παρέχουν στην επιτροπή
πληροφορίες σχετικά µε τα αλιεύµατα και άλλα σχετικά
δεδοµένα κατά τρόπο ώστε να µπορεί η επιτροπή να
εκπληρώνει τα καθήκοντά της τα οποία αναφέρονται στην
παρούσα παράγραφο.

3. Η επιτροπή µπορεί να συστήσει οποιεσδήποτε άλλες επιτρο-
πές και οµάδες εργασίας θεωρεί επιθυµητές.

4. Η σύσταση επιτροπών και οµάδων εργασίας βάσει του παρό-
ντος άρθρου υπόκειται στις διατάξεις του άρθρου VII παράγραφος
4 της συµφωνίας.

5. Οι διαδικασίες των εν λόγω επιτροπών και οµάδων εργασίας
διέπονται mutatis mutandis από τον εσωτερικό κανονισµό της επι-
τροπής.

Άρθρο XI

Προϋπολογισµός και δηµοσιονοµικά θέµατα

1. Εκτός αν προβλέπεται διαφορετικά από τον παρόντα κανονι-
σµό, ο δηµοσιονοµικός κανονισµός του Οργανισµού, ο οποίος
συµπληρώνεται από το διοικητικό εγχειρίδιο και τις διοικητικές
σηµειώσεις και διαδικασίες που απορρέουν από αυτό, εφαρµόζεται
στις δραστηριότητες της επιτροπής.

2. Η επιτροπή προετοιµάζει σχέδιο προϋπολογισµού για τις δύο
προσεχείς δηµοσιονοµικές περιόδους, το οποίο περιλαµβάνει
εκτίµηση των δαπανών της γραµµατείας, συµπεριλαµβανοµένου του
κόστους των δηµοσιεύσεων και ανακοινώσεων και εκτίµηση των
εξόδων ταξιδίου του προέδρου και των αντιπροέδρων, όταν συµ-
µετέχουν στις εργασίες της επιτροπής µεταξύ των συνόδων της,
καθώς και των εξόδων, εφόσον υπάρχουν, των επιτροπών το σχέδιο
υποβάλλεται, µετά έγκρισή του από την επιτροπή, στο γενικό
διευθυντή για να ληφθεί υπόψη στην κατάρτιση των προβλέψεων
του γενικού προϋπολογισµού του Οργανισµού.

3. Όταν εγκριθεί από τη συνδιάσκεψη ως τµήµα του γενικού
προϋπολογισµού του Οργανισµού, ο προϋπολογισµός της επι-
τροπής συνιστά τα όρια εντός των οποίων µπορούν να δεσµευθούν
κεφάλαια για τους σκοπούς που έχουν εγκριθεί από την συνδιά-
σκεψη.
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4. Όλα τα σχέδια συνεργασίας υποβάλλονται στο συµβούλιο ή
τη συνδιάσκεψη του Οργανισµού πριν την εφαρµογή τους.

Άρθρο XII

Συµµετοχή παρατηρητών

1. Η συµµετοχή διεθνών οργανισµών στις εργασίες της επι-
τροπής και οι σχέσεις µεταξύ της επιτροπής και των εν λόγω
οργανισµών διέπονται από τις σχετικές διατάξεις του Οργανισµού,
καθώς επίσης και από τις αρχές που αφορούν τις σχέσεις µε τους
διεθνείς οργανισµούς, οι οποίοι έχουν εγκριθεί από τη συνδιά-
σκεψη ή από το συµβούλιο του Οργανισµού.

2. Τα µέλη και τα συνδεδεµένα µέλη του Οργανισµού, τα οποία
δεν είναι µέλη της επιτροπής, µπορούν, κατόπιν αιτήσεώς τους, να
αντιπροσωπευθούν από έναν παρατηρητή στις συνόδους της επι-
τροπής, και των βοηθητικών οργάνων της.

3. Τα κράτη που δεν είναι µέλη της επιτροπής, ούτε µέλη ή
συνδεδεµένα µέλη του Οργανισµού, αλλά είναι µέλη του Οργανι-
σµού των Ηνωµένων Εθνών, οποιουδήποτε από τους εξειδικευµέ-
νους οργανισµούς του ή του ∆ιεθνούς Οργανισµού Ατοµικής Ενέρ-
γειας, µπορούν, κατόπιν αιτήσεως, και κατόπιν εγκρίσεως του
σΣυµβουλίου του Οργανισµού και της γενικής επιτροπής αλιείας
για τη Μεσόγειο, να παρακολουθούν συνόδους της προαναφερ-
θείσας επιτροπής και των επικουρικών οργάνων της ως παρατηρη-
τές, σύµφωνα µε τις αρχές που διέπουν τη χορήγηση του καθεστώ-
τος του παρατηρητή στα κράτη που περιλαµβάνονται στη συνδιά-
σκεψη.

4. Εκτός εάν η επιτροπή αποφασίσει ρητώς διαφορετικά, οι
παρατηρητές µπορούν να παρακολουθούν τις συνεδριάσεις ολοµέ-
λειας της επιτροπής και να συµµετέχουν στις συζητήσεις συνόδων
οποιωνδήποτε τεχνικών επιτροπών, τις οποίες δυνατόν να προ-
σκληθούν να παρακολουθήσουν. ∆εν διαθέτουν σε καµία
περίπτωση, δικαίωµα ψήφου.

Άρθρο XIII

Σχέδια συνεργασίας

Επ’ ευκαιρία της εφαρµογής των σχεδίων συνεργασίας που προβλέ-
πονται στο άρθρο ΙΙΙ παράγραφος 1 στοιχείο ε) της συµφωνίας, και
των µελετών που αναλαµβάνονται εκτός της περιφέρειας που ανα-
φέρεται στο προοίµιο της συµφωνίας, µπορούν να συναφθούν
διακανονισµοί µε κυβερνήσεις που δεν είναι µέλη της επιτροπής.
Όλοι οι εν λόγω διακανονισµοί εµπίπτουν στην αρµοδιότητα του
γενικού διευθυντή του Οργανισµού.

Άρθρο XIV

Πρακτικά, εκθέσεις και συστάσεις

1. Πρακτικά καταρτίζονται για κάθε συνεδρίαση ολοµελείας της
επιτροπής και κάθε συνεδρίαση επιτροπής και διανέµονται το ταχύ-
τερο δυνατόν στους συµµετέχοντες.

2. ∆ηµοσιεύεται περίληψη των συζητήσεων κάθε συνόδου της
επιτροπής µαζί µε τις εκθέσεις των επιτροπών, τα τεχνικά έγγραφα
και άλλα έγγραφα, τα οποία η επιτροπή θεωρεί επιθυµητό να
δηµοσιεύσει.

3. Σε κάθε σύνοδο, η επιτροπή εγκρίνει έκθεση που περιλαµβά-
νει τις απόψεις, σύστάσεις, ψηφίσµατα και αποφάσεις της, συµπερι-

λαµβανοµένης, εφόσον ζητηθεί, σύνοψης των απόψεων της µειοψη-
φίας.

4. Υπό την επιφύλαξη του άρθρου V της συµφωνίας, τα συµπε-
ράσµατα και οι συστάσεις της επιτροπής διαβιβάζονται στο γενικό
διευθυντή του Οργανισµού µετά τη λήξη κάθε συνόδου, ο οποίος
τις διαβιβάζει στα µέλη της επιτροπής, κράτη και διεθνείς οργανι-
σµούς που αντιπροσωπεύτηκαν στη σύνοδο και τις διαθέτει σε
άλλα µέλη και συνδεδεµένα µέλη του Οργανισµού για ενηµέρωσή
τους.

5. Οι συστάσεις που έχουν πολιτικές, προγραµµατικές ή δηµο-
σιονοµικές επιπτώσεις για τον Οργανισµό, υποβάλλονται από τον
γενικό διευθυντή στη συνδιάσκεψη µέσω του συµβουλίου του
Οργανισµού προκειµένου να ληφθεί απόφαση.

6. Υπό την επιφύλαξη των διατάξεων της προηγούµενης παρα-
γράφου, ο πρόεδρος µπορεί να ζητάει από τα µέλη της επιτροπής
να παρέχουν στην επιτροπή ή στο γενικό διευθυντή πληροφορίες
σχετικά µε τις ενέργειες που έγιναν µε βάση τις συστάσεις της
επιτροπής.

Άρθρο XV

Συστάσεις σε µέλη

1. Η επιτροπή µπορεί να προβαίνει σε συστάσεις προς τα µέλη
σχετικά µε οποιοδήποτε θέµα που αφορά τα καθήκοντα που περι-
γράφονται στο άρθρο ΙΙΙ της συµφωνίας.

2. Ο γραµµατέας λαµβάνει, για λογαριασµό της επιτροπής, τις
απαντήσεις των µελών αναφορικά µε τις εν λόγω συστάσεις και
καταρτίζει περίληψη και ανάλυση των εν λόγω ανακοινώσεων προ-
κειµένου να παρουσιαστούν στην επόµενη σύνοδο.

Άρθρο XVI

Τροποποίηση της συµφωνίας

1. Οι προτάσεις για την τροποποίηση της συµφωνίας όπως
προβλέπεται στο άρθρο X της εν λόγω συµφωνίας, µπορούν να
υποβάλλονται από οποιοδήποτε µέλος µε κοινοποίηση που απευθύ-
νεται στον γραµµατέα. Ο γραµµατέας διαβιβάζει σε όλα τα µέλη
και στο γενικό διευθυντή αντίγραφο των εν λόγω προτάσεων τρο-
ποποίησης αµέσως µετά τη λήψη τους.

2. Καµία απόφαση σχετικά µε σχέδιο τροποποίησης της συµφω-
νίας δεν λαµβάνεται από την επιτροπή σε οποιαδήποτε σύνοδο,
εκτός εάν το σχέδιο έχει συµπεριληφθεί στην προσωρινή ηµερήσια
διάταξη της συνόδου.

Άρθρο XVII

Αναστολή και τροποποίηση άρθρων του κανονισµού

1. Υπό την επιφύλαξη των διατάξεων της συµφωνίας, οποιοδή-
ποτε από τα προαναφερθέντα άρθρα εκτός από τα άρθρα IV, V, X
παράγραφοι 3 και 4, τα άρθρα XI, XII, XIV, παράγραφος 4 και το
άρθρο XVI, µπορεί να αναστέλλεται κατόπιν αιτήσεως οποιασδή-
ποτε αντιπροσωπείας µε πλειοψηφία των ψηφισάντων σε οποιαδή-
ποτε συνεδρίαση ολοµέλειας της επιτροπής, υπό τον όρο ότι έχει
γίνει κοινοποίηση σε συνεδρίαση ολοµέλείας της επιτροπής και ότι
αντίγραφα της πρότασης για αναστολή έχουν διανεµηθεί στις αντι-
προσωπείες σαρανταοκτώ τουλάχιστον ώρες πριν από τη συνε-
δρίαση κατά την οποία πρόκειται να ληφθεί η απόφαση.
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2. Τροποποιήσεις ή προσθήκες στον παρόντα κανονισµό µπορούν να εγκρίνονται, κατόπιν αιτήσεως οποιασδή-
ποτε αντιπροσωπείας, µε πλειοψηφία των δύο τρίτων των µελών της επιτροπής σε οποιαδήποτε συνεδρίαση
ολοµελείας της επιτροπής, υπό τον όρο ότι έχει απευθυνθεί κοινοποίηση σε συνεδρίαση ολοµέλείας και αντίγραφα
του σχεδίου τροποποίησης ή προσθήκης έχουν διανεµηθεί στις αντιπροσωπείες εικοσιτέσσερις τουλάχιστον ώρες
πριν από τη συνεδρίαση κατά τη διάρκεια της οποίας πρόκειται να ληφθεί η απόφαση.

3. Οι τροποποιήσεις του άρθρου XVI, οι οποίες µπορούν να εγκριθούν σύµφωνα µε τις διατάξεις της
παραγράφου 2 του παρόντος άρθρου, δεν τίθενται σε ισχύ παρά µόνον κατά την επόµενη σύνοδο της επιτροπής.

Άρθρο XVIII

Επίσηµες γλώσσες

1. Οι επίσηµες γλώσσες της επιτροπής είναι οι γλώσσες εκείνες του Οργανισµού τις οποίες η επιτροπή
αποφασίζει να επιλέξει. Οι αντιπροσωπείες µπορούν να χρησιµοποιούν οποιαδήποτε από τις γλώσσες αυτές κατά
τις συνόδους και για τη σύνταξη των εκθέσεων και ανακοινώσεών τους. Μια αντιπροσωπεία η οποία χρησιµοποιεί
µια µη επίσηµη γλώσσα, πρέπει να προβλέπει διερµηνεία σε µια από τις επίσηµες γλώσσες.

2. Κατά τη διάρκεια των συνεδριάσεων, η διερµηνεία σε µια ή περισσότερες από τις επίσηµες γλώσσες
παρέχεται από τη γραµµατεία, όταν ζητηθεί από έναν από τους παρόντες αντιπροσώπους.

3. Οι δηµοσιεύσεις εκθέσεων και ανακοινώσεων γίνονται στη γλώσσα στην οποία υποβάλλονται και, κατόπιν
αιτήσεως της επιτροπής, µπορούν να δηµοσιεύονται µεταφρασµένα αποσπάσµατά τους.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 20ής Ιουλίου 2000

σχετικά µε τη σύναψη συµφωνίας µεταξύ της Κοινότητας και της Κυπριακής ∆ηµοκρατίας για την
καθιέρωση συνεργασίας στον τοµέα των µικρών και µεσαίων επιχειρήσεων στα πλαίσια του τρίτου
πολυετούς προγράµµατος για τις µικρές και µεσαίες επιχειρήσεις (ΜΜΕ) στην Ευρωπαϊκή Ένωση

(1997-2000)

(2000/488/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 157 παράγραφος 3, σε συνδυασµό µε το άρθρο 300
παράγραφος 2 καθώς και το άρθρο 300 παράγραφος 3 πρώτο
εδάφιο,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (1),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στο ψήφισµα του συµβουλίου σύνδεσης ΕΚ-Κύπρου, της
12ης Ιουνίου 1995, καθώς και στα συµπεράσµατα του
Ευρωπαϊκού Συµβουλίου του Λουξεµβούργου που συνήλθε
στις 12-13 ∆εκεµβρίου 1997 καθορίζονται ορισµένα στοι-
χεία προενταξιακής στρατηγικής, µεταξύ των οποίων περι-
λαµβάνεται η συµµετοχή της Κύπρου σε κοινοτικά προγράµ-
µατα, γεγονός που επικυρώθηκε από τα συµπεράσµατα του
Ευρωπαϊκού Συµβουλίου του Ελσίνκι στις 10 και 11 ∆εκεµ-
βρίου 1999.

(2) Στο άρθρο 7 παράγραφος 2 της απόφασης 97/15/ΕΚ του
Συµβουλίου, της 9ης ∆εκεµβρίου 1996, που αφορά τη
θέσπιση τρίτου πολυετούς προγράµµατος για τις µικρές και
µεσαίες επιχειρήσεις (ΜΜΕ) στην Ευρωπαϊκή Ένωση (1997-
2000) (2), στο εξής καλούµενο «πρόγραµµα» προβλέπεται
ότι στο εν λόγω πρόγραµµα µπορεί να συµµετάσχει η
Κύπρος.

(3) Η Επιτροπή διαπραγµατεύθηκε, εξ ονόµατος της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας, συµφωνία που επιτρέπει τη συµµετοχή
της Κύπρου στο πρόγραµµα.

(4) Η συµφωνία αυτή πρέπει να εγκριθεί,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Η συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Κυπριακής
∆ηµοκρατίας για την καθιέρωση συνεργασίας στον τοµέα των
µικρών και µεσαίων επιχειρήσεων, στα πλαίσια του τρίτου πολυε-
τούς προγράµµατος για τις µικρές και µεσαίες επιχειρήσεις (ΜΜΕ)
στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα (1997-2000), εγκρίνεται εξ ονόµατος
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας.

Το κείµενο της συµφωνίας επισυνάπτεται στην παρούσα απόφαση.

Άρθρο 2

Η Επιτροπή εκπροσωπεί την Κοινότητα στη µεικτή επιτροπή που
προβλέπεται στο άρθρο 6 της συµφωνίας.

Άρθρο 3

Ο πρόεδρος του Συµβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει το (τα)
πρόσωπο(-α) που είναι αρµόδιο(-α) να υπογράψει(-ουν) τη συµφω-
νία δεσµεύοντας την Κοινότητα.

Άρθρο 4

Ο πρόεδρος του Συµβουλίου προβαίνει, εξ ονόµατος της Κοινότη-
τας, στις γνωστοποιήσεις που προβλέπονται στο άρθρο 13 της
συµφωνίας.

Βρυξέλλες, 20 Ιουλίου 2000.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

F. PARLY

(1) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 5 Ιουλίου 2000 (δεν έχει ακόµα δηµο-
σιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).

(2) ΕΕ L 6 της 10.1.1997, σ. 25.
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ΣΥΜΦΩΝΙΑ

µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Κυπριακής ∆ηµοκρατίας για την καθιέρωση συνεργασίας
στον τοµέα των µικρών και µεσαίων επιχειρήσεων στα πλαίσια του τρίτου πολυετούς προγράµµατος για

τις µικρές και µεσαίες επιχειρήσεις (ΜΜΕ) στην Ευρωπαϊκή Ένωση (1997-2000)

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ, στο εξής καλούµενη «Κοινότητα»,

αφενός, και

Η ΚΥΠΡΙΑΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, στο εξής καλούµενη «Κύπρος»,

αφετέρου,

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι, σύµφωνα µε την απόφαση 97/15/ΕΚ του Συµβουλίου, της 9ης ∆εκεµβρίου 1996 (1), θεσπίσθηκε ένα τρίτο
πολυετές πρόγραµµα για τις µικρές και µεσαίες επιχειρήσεις (ΜΜΕ) στην Ευρωπαϊκή Ένωση (1997-2000), στο εξής καλούµενο
«το πρόγραµµα»·

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι το άρθρο 7 παράγραφος 2 της απόφασης 97/15/ΕΚ προβλέπει τη συµµετοχή της Κύπρου στο πρόγραµµα·

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι η συµµετοχή της Κύπρου στο τρίτο πολυετές πρόγραµµα αποτελεί σηµαντικό βήµα στα πλαίσια της
προενταξιακής στρατηγικής της·

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι η συνεργασία στον τοµέα των µικρών και µεσαίων επιχειρήσεων εξυπηρετεί το κοινό συµφέρον των
συµβαλλοµένων µερών, ενώ εντάσσεται στα πλαίσια της ευρύτερης συνεργασίας µεταξύ της Κοινότητας και της Κύπρου και έχει
ως στόχο να συµβάλει στη δυναµική και οµοιογενή ανάπτυξη του τοµέα·

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι, ειδικότερα, η συνεργασία µεταξύ της Κοινότητας και της Κύπρου για την επίτευξη των στόχων του
προγράµµατος, στα πλαίσια των δραστηριοτήτων διεθνικής συνεργασίας µεταξύ της Κοινότητας και της Κύπρου, επαυξάνει τον
αντίκτυπο των διαφόρων δράσεων που υλοποιούνται βάσει του προγράµµατος και ενισχύει την ανταγωνιστικότητα των µικρών και
µεσαίων επιχειρήσεων στην Κοινότητα και στην Κύπρο·

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι, κατά συνέπεια, τα συµβαλλόµενα µέρη αναµένουν ότι θα αποκοµίσουν αµοιβαία οφέλη από τη συµµετοχή της
Κύπρου στο πρόγραµµα·

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι, η επιτυχής συνεργασία στον εν λόγω τοµέα προϋποθέτει την εν γένει δέσµευση των συµβαλλοµένων µερών ότι
θα καταβάλουν συµπληρωµατικές προσπάθειες για την προώθηση της ευρωπαϊκής διάστασης στον τοµέα των µικρών και µεσαίων
επιχειρήσεων,

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΕΞΗΣ:

Άρθρο 1

Τοµέας συνεργασίας

Με την επιφύλαξη διαφορετικών διατάξεων της παρούσας συµφω-
νίας, η Κύπρος συµµετέχει στο πρόγραµµα σύµφωνα µε τους στό-
χους, τα κριτήρια, τις διαδικασίες και τις προθεσµίες που καθορίζο-
νται στην απόφαση 97/15/ΕΚ, και ειδικότερα στο άρθρο 2, στο
άρθρο 7 και στο παράρτηµα που αποτελεί αναπόσπαστο µέρος της
παρούσας συµφωνίας. Συγκεκριµένα, η Κύπρος συµµετέχει στα
µέτρα Γ (Παροχή υποστήριξης στις ΜΜΕ προκειµένου να προσδώ-
σουν ευρωπαϊκή και διεθνή διάσταση στις στρατηγικές τους, ιδίως
µέσω της παροχής καλύτερων υπηρεσιών πληροφόρησης και συνερ-
γασίας) και Ε (Προώθηση του επιχειρηµατικού πνεύµατος και
υποστήριξη οµάδων-στόχων).

Άρθρο 2

Επιλέξιµοι οργανισµοί, ιδρύµατα και ιδιώτες

Η επιλεξιµότητα των κυπριακών οργανισµών, ιδρυµάτων και
ιδιωτών υπόκειται στους κανόνες που θεσπίζονται ή απορρέουν από
την απόφαση 97/15/ΕΚ, και ειδικότερα από το άρθρο 2, το άρθρο
7 και το παράρτηµα.

Άρθρο 3

∆ιαδικασίες

Οι επιλέξιµοι κυπριακοί οργανισµοί, ιδρύµατα και ιδιώτες. συµµετέ-
χουν στο πρόγραµµα σύµφωνα µε τις προϋποθέσεις και τους κανό-
νες που καθορίζονται ή απορρέουν από την απόφαση 97/15/ΕΚ,
και ειδικότερα από το άρθρο 2, το άρθρο 7 και το παράρτηµα. Οι
όροι και οι προϋποθέσεις για την υποβολή, την αξιολόγηση και την
επιλογή των αιτήσεων και των προτάσεων πιλοτικών έργων, προ-
γραµµάτων καθώς και οιωνδήποτε άλλων µέτρων είναι οι ίδιοι µε
αυτούς που ισχύουν για τους οργανισµούς, τα ιδρύµατα και τους
ιδιώτες της Κοινότητας.

Τα έργα και οι δραστηριότητες που διενεργούνται αποκλειστικά
µεταξύ της Κύπρου και των χωρών ΕΖΕΣ/ΕΟΧ ή οιασδήποτε άλλης
τρίτης χώρας, περιλαµβανοµένων των χωρών που έχουν συνάψει
συµφωνία σύνδεσης µε την Κοινότητα, οι οποίες µπορούν να συµ-
µετάσχουν στο πρόγραµµα, δεν είναι επιλέξιµα για οικονοµική
ενίσχυση από την Κοινότητα.

Άρθρο 4

Εθνικές δοµές

Η Κύπρος συγκροτεί, εφόσον είναι αναγκαίο, τις κατάλληλες εθνι-
κές δοµές και µηχανισµούς, ενώ λαµβάνει κάθε άλλο απαραίτητο
µέτρο προκειµένου να διασφαλίσει το συντονισµό και την
οργάνωση της εφαρµογής του προγράµµατος σε εθνικό επίπεδο,
σύµφωνα µε το άρθρο 7 παράγραφος 2 της απόφασης 97/15/ΕΚ.(1) ΕΕ L 6 της 10.1.1997, σ. 25.
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Άρθρο 5

∆ηµοσιονοµικοί όροι

Για την κάλυψη των εξόδων που προκύπτουν από τη συµµετοχή
της στο πρόγραµµα, η Κύπρος καταβάλλει ετήσια συνεισφορά στο
γενικό προϋπολογισµό της Ευρωπαϊκής Ένωσης, σύµφωνα µε τους
όρους και τις προϋποθέσεις που καθορίζονται στο παράρτηµα της
παρούσας συµφωνίας.

Άρθρο 6

Μεικτή επιτροπή

Με την παρούσα απόφαση συγκροτείται µεικτή επιτροπή.

Η µεικτή επιτροπή αποτελείται, αφενός, από εκπροσώπους της
Κοινότητας και, αφετέρου, από εκπροσώπους της Κύπρου.

Η µεικτή επιτροπή είναι αρµόδια για την εφαρµογή της παρούσας
συµφωνίας.

Κατόπιν αιτήσεως οιουδήποτε µέρους, τα συµβαλλόµενα µέρη
ανταλλάσσουν πληροφορίες και προβαίνουν σε διαβουλεύσεις, στα
πλαίσια της µεικτής επιτροπής, όσον αφορά δραστηριότητες που
καλύπτονται από την παρούσα συµφωνία και συναφή οικονοµικά
θέµατα.

Η µεικτή επιτροπή ενεργεί κατόπιν κοινής συµφωνίας.

Η µεικτή επιτροπή συνέρχεται µετά από σχετικό αίτηµα οιουδήποτε
εκ των συµβαλλοµένων µερών, σύµφωνα µε τους όρους που καθο-
ρίζονται στον εσωτερικό της κανονισµό.

Άρθρο 7

Συνεδριάσεις συντονισµού

Οι εκπρόσωποι της Κοινότητας στη µεικτή επιτροπή λαµβάνουν τα
απαραίτητα µέτρα για τη διασφάλιση του συντονισµού µεταξύ της
εφαρµογής της συµφωνίας και των αποφάσεων που λαµβάνει η
Κοινότητα σχετικά µε την υλοποίηση του προγράµµατος.

Για τη διευκόλυνση του συντονισµού αυτού και µε την επιφύλαξη
των διαδικασιών που καθορίζονται στο άρθρο 4 της απόφασης
97/15/ΕΚ, οι εκπρόσωποι της Κύπρου καλούνται να συµµετέχουν
στις συνεδριάσεις συντονισµού που προηγούνται των τακτικών
συνεδριάσεων της επιτροπής του προγράµµατος. Η Επιτροπή ενη-
µερώνει την Κύπρο σχετικά µε τα αποτελέσµατα των εν λόγω
τακτικών συνεδριάσεων.

Άρθρο 8

Ελεύθερη κυκλοφορία

Τα συµβαλλόµενα µέρη καταβάλλουν κάθε προσπάθεια προκειµέ-
νου να διευκολύνουν την ελεύθερη κυκλοφορία και διαµονή όλων
των προσώπων που κινούνται µεταξύ της Κύπρου και της Κοινότη-
τας για τη συµµετοχή τους στις δραστηριότητες που αποτελούν
αντικείµενο της παρούσας συµφωνίας.

Άρθρο 9

Παρακολούθηση, αξιολόγηση και εκθέσεις

Με την επιφύλαξη των αρµοδιοτήτων της Επιτροπής και του Ελεγ-
κτικού Συνεδρίου της Κοινότητας όσον αφορά την παρακολούθηση
και αξιολόγηση του προγραµµατος σύµφωνα µε τα άρθρα 5 και 6

της απόφασης 97/15/ΕΚ, η συµµετοχή της Κύπρου στο τρίτο
πολυετές πρόγραµµα παρακολουθείται διαρκώς διά συνεργασίας
µεταξύ της Επιτροπής και της Κύπρου. Η Κύπρος υποβάλλει τις
απαιτούµενες εκθέσεις στην Επιτροπή και συµµετέχει σε οιαδήποτε
άλλη ειδική δραστηριότητα που καθορίζεται από την Επιτροπή
προς τούτο ή λαµβάνει κάθε άλλο ειδικό µέτρο το οποίο προβλέπε-
ται βάσει του άρθρου 7 παράγραφος 2 της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 10

Χρησιµοποιούµενες γλώσσες

Οι γλώσσες που χρησιµοποιούνται στη διαδικασία υποβολής αιτή-
σεων, στις συµβάσεις, στις υποβαλλόµενες εκθέσεις καθώς και σε
άλλες διοικητικές ρυθµίσεις που αφορούν το πρόγραµµα είναι οι
επίσηµες γλώσσες της Κοινότητας.

Άρθρο 11

Εδαφική εφαρµογή

Η παρούσα συµφωνία εφαρµόζεται, αφενός, στα εδάφη στα οποία
ισχύει η συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,
σύµφωνα µε τις προϋποθέσεις που ορίζονται στην εν λόγω συνθήκη
και, αφετέρου, στο έδαφος της Κύπρου.

Άρθρο 12

∆ιάρκεια

Η παρούσα συµφωνία συνάπτεται για τη διάρκεια του προγράµµα-
τος (έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2000).

Σε περίπτωση αναθεώρησης του προγράµµατος, η παρούσα συµφω-
νία µπορεί να αποτελέσει αντικείµενο επαναδιαπραγµάτευσης ή
καταγγελίας. Η Κύπρος ενηµερώνεται επακριβώς για το αναθεωρη-
µένο πρόγραµµα εντός µηνός από την έγκρισή του. Εντός των
επόµενων δύο µηνών, οποιοδήποτε από τα συµβαλλόµενα µέρη
µπορεί να ζητήσει επαναδιαπραγµάτευση ή καταγγελία της παρού-
σας συµφωνίας. Σε περίπτωση καταγγελίας, οι πρακτικές ρυθµίσεις
για την αντιµετώπιση εκκρεµουσών υποχρεώσεων αποτελούν αντι-
κείµενο διαπραγµατεύσεων µεταξύ των συµβαλλοµένων µερών.

Κάθε συµβαλλόµενο µέρος µπορεί, οποιαδήποτε στιγµή, να ζητήσει
την αναθεώρηση της παρούσας συµφωνίας υποβάλλοντας σχετικό
αίτηµα στο αντισυµβαλλόµενο µέρος. Τα συµβαλλόµενα µέρη µπο-
ρούν να αναθέσουν στη µεικτή επιτροπή να εξετάσει το εν λόγω
αίτηµα και να τους υποβάλει, ενδεχοµένως, συστάσεις, κυρίως µε
στόχο την έναρξη διαπραγµατεύσεων.

Σε περίπτωση που η Κοινότητα εγκρίνει ένα νέο πολυετές πρό-
γραµµα για τις ΜΜΕ, η παρούσα συµφωνία µπορεί να αποτελέσει
αντικείµενο επαναδιαπραγµάτευσης ή να ανανεωθεί βάσει προϋ-
ποθέσεων που συµφωνούνται από κοινού.

Άρθρο 13

Έναρξη ισχύος

Η παρούσα συµφωνία τίθεται σε ισχύ την πρώτη ηµέρα του µήνα
µετά τη γνωστοποίηση εκ µέρους των συµβαλλοµένων µερών της
ολοκλήρωσης των αντίστοιχων διαδικασιών τους.
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Άρθρο 14

Γλώσσες της συµφωνίας

Η παρούσα συµφωνία συντάσσεται σε δύο αντίτυπα, στην αγγλική, γαλλική, γερµανική, δανική, ελληνική,
ισπανική, ιταλική, ολλανδική, πορτογαλική, σουηδική και φινλανδική γλώσσα. Όλα τα κείµενα είναι εξίσου
αυθεντικά.

Βρυξέλλες, 24 Ιουλίου 2000.

Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα Για την Κυπριακή ∆ηµοκρατία
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

∆ΗΜΟΣΙΟΝΟΜΙΚΟΙ ΟΡΟΙ

1. Η Κύπρος καταβάλλει ετήσια συνεισφορά στο γενικό προϋπολογισµό της Ευρωπαϊκής Ένωσης για την κάλυψη των επιχορηγή-
σεων ή άλλων χρηµατοοικονοµικών ενισχύσεων που λαµβάνουν από το πρόγραµµα οι κύπριοι δικαιούχοι. Η εν λόγω
συνεισφορά συνίσταται σε:

i) 40 000 ευρώ για το µέτρο Γ (Παροχή υποστήριξης στις ΜΜΕ προκειµένου να προσδώσουν ευρωπαϊκή και διεθνή διάσταση
στις στρατηγικές τους, ιδίως µέσω της παροχής καλύτερων υπηρεσιών πληροφόρησης και συνεργασίας)·

ii) 110 000 ευρώ για το µέτρο Ε (Προώθηση του επιχειρηµατικού πνεύµατος και υποστήριξη οµάδων-στόχων).

Η ετήσια συνεισφορά της Κύπρου το 2000 θα ανέλθει κατ’ ελάχιστο όριο σε 150 000 ευρώ.

Για το οικονοµικό έτος 2000, το συνολικό ποσό των επιχορηγήσεων ή οιασδήποτε άλλης χρηµατοοικονοµικής ενίσχυσης που
λαµβάνουν από το πρόγραµµα οι κύπριοι δικαιούχοι, δεν µπορεί να υπερβαίνει την ανωτέρω συνεισφορά.

Σε περίπτωση που το συνολικό ποσό των επιχορηγήσεων ή οιασδήποτε άλλης χρηµατοοικονοµικής ενίσχυσης που λαµβάνουν
από το πρόγραµµα οι κύπριοι δικαιούχοι είναι χαµηλότερο από τη συνεισφορά και δεδοµένου ότι το 2000 είναι το τελευταίο
έτος όσον αφορά τη δυνατότητα συµµετοχής, η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων θα επιστρέψει το υπόλοιπο ποσό στην
Κύπρο.

2. Εκτός από τη συνεισφορά που αναφέρεται στο σηµείο 1, η Κύπρος θα καταβάλει το 2000 ποσοστό 7 % της ελάχιστης ετήσιας
συνεισφοράς (150 000 ευρώ) δηλαδή 10 500 ευρώ, για την κάλυψη των πρόσθετων διοικητικών δαπανών που συνδέονται µε
τη διαχείριση του προγράµµατος από την Επιτροπή και προκύπτουν από τη συµµετοχή της Κύπρου. Το εν λόγω ποσό δεν
διέπεται από τις διατάξεις που καθορίζονται στην τελευταία παράγραφο του σηµείου 1.

3. Εφαρµόζεται ο δηµοσιονοµικός κανονισµός που ισχύει για το γενικό προϋπολογισµό των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, ιδίως όσον
αφορά τη διαχείριση της συνεισφοράς της Κύπρου.

Μετά την έναρξη ισχύος της παρούσας συµφωνίας, η Επιτροπή απευθύνει στην Κύπρο πρόσκληση για την καταβολή του
ποσού που αντιστοιχεί στη συνεισφορά της σύµφωνα µε τα σηµεία 1 και 2 ανωτέρω.

Η συνεισφορά αυτή εκφράζεται σε ευρώ και καταβάλλεται σε τραπεζικό λογαριασµό της Επιτροπής σε ευρώ.

Η Κύπρος καταβάλλει τη συνεισφορά της το αργότερο εντός τριών µηνών µετά την κοινοποίηση της εν λόγω πρόσκλησης.
Κάθε καθυστέρηση στην καταβολή της συνεισφοράς συνεπάγεται υποχρέωση της Κύπρου προς καταβολή τόκων υπερηµερίας
από την ηµεροµηνία λήξης της προθεσµίας καταβολής. Το επιτόκιο είναι εκείνο που εφαρµόζει η Ευρωπαϊκή Κεντρική
Τράπεζα, για το µήνα εντός του οποίου λήγει η προθεσµία καταβολής της συνεισφοράς, για τις πράξεις της σε ευρώ (1),
προσαυξηµένο κατά 1,5 εκατοστιαία µονάδα.

4. Η µεικτή επιτροπή µπορεί να αναπροσαρµόσει τη συνεισφορά της Κύπρου που αναφέρεται στα σηµεία 1 και 2, σε περίπτωση
που τούτο κρίνεται αναγκαίο λόγω εξελίξεων σχετικών µε το πρόγραµµα.

(1) Τα επιτόκια δηµοσιεύονται στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, σειρά C.
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Ιουλίου 2000

σχετικά µε την τροποποίηση της απόφασης 1999/217/ΕΚ για τη θέσπιση του ευρετηρίου των αρτυµα-
τικών υλών που χρησιµοποιούνται εντός ή επί των τροφίµων

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 1722]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2000/489/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2232/96 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
και του Συµβουλίου, της 28ης Οκτωβρίου 1996, σχετικά µε τη
θέσπιση κοινοτικής διαδικασίας για τις αρτυµατικές ύλες που
χρησιµοποιούνται ή προορίζονται να χρησιµοποιηθούν εντός ή επί
των τροφίµων (1), και ιδίως το άρθρο 3 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 2 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2232/96, η Επιτροπή κατάρτισε, µε την απόφαση
1999/217/ΕΚ (2), ευρετήριο αρτυµατικών υλών που χρησι-
µοποιούνται εντός ή επί των τροφίµων.

(2) Μια σειρά ουσιών οι οποίες δεν έχουν ακόµη καταχωρηθεί
στο ανώτερο ευρετήριο πρέπει να ενσωµατωθούν σε αυτό
ώστε να καταστεί δυνατή η αξιολόγησή τους, ενώ ορισµένα
λήµµατα είναι σκόπιµο να τροποποιηθούν µε βάση τα νέα
δεδοµένα.

(3) Για έναν ορισµένο αριθµό ουσιών, κατ’ εφαρµογή της
σύστασης 98/282/ΕΚ της Επιτροπής, της 21ης Απριλίου
1998, σχετικά µε τον τρόπο µε τον οποίον τα κράτη µέλη
καθώς και οι χώρες που έχουν υπογράψει τη συµφωνία για
τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, θα πρέπει να εξασφαλί-
ζουν την προστασία της πνευµατικής ιδιοκτησίας που συν-
δέεται µε την ανάπτυξη και την παρασκευή αρτυµατικών
ουσιών οι οποίες αποτελούν αντικείµενο του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2232/96 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του

Συµβουλίου (3), το κοινοποιούν κράτος µέλος έχει γνωστο-
ποιήσει ότι δεν χρήζουν προστασίας και µπορούν εποµένως
να µεταφερθούν στα µη εµπιστευτικά τµήµατα του ευρετη-
ρίου.

(4) Η απόφαση 1999/217/ΕΚ πρέπει, εποµένως, να τροποποι-
ηθεί ανάλογα.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται από την παρούσα απόφαση
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής τρο-
φίµων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η απόφαση 1999/217/ΕΚ τροποποιείται σύµφωνα µε το
παράρτηµα της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 18 Ιουλίου 2000.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 299 της 23.11.1996, σ. 1.
(2) ΕΕ L 84 της 27.3.1999, σ. 1. (3) ΕΕ L 127 της 29.4.1998, σ. 32.
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CAS Ονοµασία FEMA CoE EINECS Παρατηρήσεις Συνώνυµα Συστηµατική ονοµασία

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

1. Το µέρος 1 τροποποιείται ως εξής:

α) Προστίθενται τα ακόλουθα λήµµατα:

52-89-1 υδροχλωρική l-κυστεΐνη 11746 200-157-7 (1)

52-90-4 l-κυστεΐνη 3263 10464 200-158-2 (1)

56-40-6 γλυκίνη 3287 11771 200-272-2 (1)

94-13-3 4-υδροξυβενζοϊκό προπύλιο 2951 678 202-307-7

592-98-3 3-οκτένιο

5090-41-5 9-δεκαοκτανάλη

7367-90-0 3-υδροξυοκτανικό αιθύλιο 10603 230-919-4

21662-08-8 5-δεκανάλη

22610-86-2 5-οκτέν-2-ονη 11171

23747-34-4 2-προπιονυλο-3-µεθυλοφουρά-
νιο

10970

30086-02-3 3,5-οκταδιεν-2-όνη 2148

39924-52-2 3-οξο-2-(πεντ-2-ενυλο) κυκλο-
πεντανοοξικό µεθύλιο

3410 10821 254-705-5

37160-77-3 3-υδροξυ-2-οκτανόνη

38533-54-9 1,3,5,8-ενδεκατετραένιο

40716-66-3 Trans-3,7,11-τριµεθυλοδω-
δεκα-1,6,10-τριεν-3-όλη

255-053-4

56554-87-1 16-δεκαοκτανάλη

59303-07-0 2-µεθυλο-3-φουρφουρυλοθειο-
πυραζίνη

3189

72401-53-7 Ταννικό οξύ 276-638-0 πεντάκις[3,4-διυδροξυ-
5-[(τριυδροξυ-3,4,5-
βερνζοϋλο)οξυ]
βενζοϊκή[D-γλυκόζη]

136954-20-6 οξικό 3-µερκαπτοεξύλιο 3851

136954-21-7 Βουτυρικό 3-µερκαπτοεξύλιο 3852
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CAS Παρατηρήσεις CAS Παρατηρήσεις

CAS Ονοµασία FEMA CoE EINECS Παρατηρήσεις Συνώµυµα Συστηµατική ονοµασία

CAS Ονοµασία FEMA CoE EINECS Παρατηρήσεις Συνώµυµα Συστηµατική ονοµασία

β) Για τις ακόλουθες ουσίες η στήλη «Παρατηρήσεις» τροποποιείται ως εξής:

56-41-7 (1)-(3)

56-84-8 (1)-(3)

56-85-9 (1)-(3)

56-87-1 (1)-(3)

56-89-3 (1)-(3)

58-08-2 (2)-(3)

59-51-8 (1)-(3)

60-18-4 (1)-(3)

61-90-5 (1)-(3)

63-68-3 (1)-(3)

67-03-8 (1)-(3)

70-54-2 (1)-(3)

71-00-1 (1)-(3)

72-18-4 (1)-(3)

73-32-5 (1)-(3)

74-79-3 (1)-(3)

80-68-2 (1)-(3)

83-67-0 (2)-(3)

107-35-7 (1)-(3)

107-95-9 (1)-(3)

130-89-2 (2)-(3)

130-95-0 (2)-(3)

147-85-3 (1)-(3)

150-30-1 (1)-(3)

302-72-7 (1)-(3)

302-84-1 (1)-(3)

443-79-8 (1)-(3)

516-06-3 (1)-(3)

549-56-4 (2)-(3)

595-39-1 (1)-(3)

657-27-2 (1)-(3)

3130-87-8 (1)-(3)

3184-13-2 (1)-(3)

6119-47-7 (2)-(3)

6119-70-6 (2)-(3)

7200-25-1 (1)-(3)

7549-43-1 (2)-(3)

10098-89-2 (1)-(3)

γ) Για τον αριθµό CAS 36413-60-2 το περιεχόµενο της στήλης «Παρατηρήσεις» διαγράφεται.

δ) Τα δύο λήµµατα κατωτέρω διαγράφονται:

25007-53-8 αιθυλικός 4-υδροξυ-3-µεθοξυβενζελαιθέρας 236-136-4

132344-97-9 2-βουτυλο-4-µεθυλο(4H)πυρρολιδινο
[1,2e]-1,3,5-διθειαζίνη

4-βουτυλο-2-µεθυλο-1-
αζα-3,5-διθειοδικυ-
κλο[4.3.0]εννεάνιο

ε) Το λήµµα για τον αριθµό CAS 13184-86-6 αντικαθίσταται από το ακόλουθο:

13184-86-6 αιθυλικός 4-υδροξυ-3-µεθοξυβενζυλαιθέ-
ρας

236-136-4
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CAS Ονοµασία FEMA CoE EINECS Παρατηρήσεις Συνώµυµα Συστηµατική ονοµασία

CoE Ονοµασία FEMA EINECS Παρατηρήσεις Συνώνυµα Συστηµατική ονοµασία

Ηµεροµηνία παραλαβής της κοινοποίησης από την Επιτροπή

Ηµεροµηνία παραλαβής της κοινοποίησης από την Επιτροπή

στ) Το λήµµα για τον αριθµό CAS 132344-97-9 αντικαθίσταται από το ακόλουθο:

132344-97-9 2-βουτυλο-4-µεθυλο(4H)πυρρολιδινο
[1,2δ]-1,3,5-διθειαζίνη

4-βουτυλο-2-µεθυλο-1-
αζα-3,5-διθειοδικυκλο
[4.3.0]εννεάνιο

2. Στο µέρος 2 το λήµµα CoE 10038 αντικαθίσταται από το ακόλουθο:

10038 1-ισοαµυλοξυ-1-αιθοξυπροπά-
νιο

προπαναλοαιθύλο 3-µεθυ-
λοβουτυλική ακετάλη

1-αιθοξυ-1-(2-µεθυλοπρο-
ποξυ)αιθάνιο

3. Το µέρος 4 τροποποιείται ως εξής:

α) Προστίθεται το ακόλουθο λήµµα:

CN064 3.2.1999

β) Τα ακόλουθα λήµµατα διαγράφονται:

CN011 17.10.1998

CN020 17.10.1998

CN025 17.10.1998

CN028 17.10.1998

CN029 17.10.1998

CN032 17.10.1998

CN038 17.10.1998

CN040 17.10.1998

CN044 17.10.1998

CN055 17.10.1998

CN056 17.10.1998

CN062 26.10.1998
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 24ης Ιουλίου 2000

σχετικά µε το υποχρεωτικό σύστηµα σήµανσης του βοείου κρέατος στη ∆ανία

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 2157]

(Το κείµενο στη δανική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(2000/490/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 820/97 του Συµβουλίου, της 21ης
Απριλίου 1997, σχετικά µε τη θέσπιση συστήµατος αναγνώρισης
και καταγραφής των βοοειδών και την επισήµανση του βοείου
κρέατος και των προϊόντων µε βάση το κρέας (1), και ιδίως το
άρθρο 19 παράγραφος 5,

την αίτηση που υπέβαλε η ∆ανία,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 19 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
820/97 προβλέπει ότι τα κράτη µέλη, εφόσον υπάρχει
επαρκώς αναπτυγµένο σύστηµα αναγνώρισης και κατα-
γραφής των βοοειδών, µπορούν να επιβάλλουν υποχρεωτικό
σύστηµα σήµανσης του βοείου κρέατος που προέρχεται από
ζώα τα οποία έχουν γεννηθεί, παχυνθεί και σφαγεί στο
έδαφός τους.

(2) Το άρθρο 1 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2777/1999 του Συµβουλίου, της 21ης ∆εκεµβρίου 1999,
που προβλέπει τους γενικούς κανόνες ενός υποχρεωτικού
συστήµατος επισήµανσης του βοείου κρέατος (2) διασφαλί-
ζει την παράταση της δυνατότητας αυτής µετά τη 1η
Ιανουαρίου 2000.

(3) Στην απόφαση 1999/376/ΕΚ της Επιτροπής (3) αναγνωρίζε-
ται ο πλήρης επιχειρησιακός χαρακτήρας της δανικής βάσης
δεδοµένων για τα βοοειδή.

(4) Η ∆ανία υπέβαλε αίτηση στην Επιτροπή για την έγκριση του
υποχρεωτικού συστήµατος σήµανσης του βοείου κρέατος,
σύµφωνα µε το άρθρο 19 παράγραφος 5 του κανονισµού

(ΕΚ) αριθ. 820/97 και το άρθρο 1 παράγραφος 1 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2772/1999.

(5) Προβλέπεται ότι η πλήρης ένδειξη της προέλευσης, στο
πλαίσιο του υποχρεωτικού κοινοτικού συστήµατος
σήµανσης του βοείου κρέατος, θα αρχίσει να ισχύει την 1η
Ιανουαρίου 2000. Ως εκ τούτου, είναι ανάγκη να τεθεί
χρονικός περιορισµός διάρκειας της παρούσας απόφασης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το αίτηµα της ∆ανίας, όπως συνοψίζεται στο παράρτηµα, για την
εισαγωγή υποχρεωτικού συστήµατος σήµανσης του βοείου κρέατος
που προέρχεται από ζώα τα οποία έχουν γεννηθεί, παχυνθεί και
σφαγεί στο έδαφός της, εγκρίνεται σύµφωνα µε το άρθρο 19
παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 820/97.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2001.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στο Βασίλειο της ∆ανίας.

Βρυξέλλες, 24 Ιουλίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 117 της 7.5.1997, σ. 1.
(2) ΕΕ L 334 της 28.12.1999, σ. 1.
(3) ΕΕ L 144 της 9.6.1999, σ. 35.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

1. Σήµανση του βοείου κρέατος και των προϊόντων µε βάση το βόειο κρέας µε ένδειξη της δανικής προέλευσης

Το βόειο κρέας και τα προΐόντα µε βάση το βόειο κρέας τα οποία προέρχονται από βοοειδή τα οποία έχουν γεννηθεί, εκτραφεί
και σφαγεί στη ∆ανία πρέπει να φέρουν ετικέτα µε την ένδειξη της δανικής προέλευσης.

2. Τεµάχια βοείου κρέατος ή κιµάς βοείου κρέατος

Τα τεµάχια βοείου κρέατος ή ο κιµάς βοείου κρέατος προέλευσης ∆ανίας, τα οποία πωλούνται χωρίς συσκευασία, σε πρώτη ή
σε δεύτερη συσκευασία πρέπει να φέρουν ετικέτα µε πληροφορίες σχετικά µε την ηµεροµηνία τεµαχισµού ή µετατροπής σε
κιµά.

3. Βόειο κρέας µε τη µορφή ολόκληρων ή µισών σφαγίων, µισών σφαγίων και τεταρτηµορίων

Το βόειο κρέας µε τη µορφή ολόκληρων ή µισών σφαγίων, µισών σφαγίων που τεµαχίζονται σε τρία κοµµάτια κατ’ ανώτατο
όριο και τεταρτηµορίων πρέπει να φέρουν ετικέτες µε πληροφορίες σχετικά µε την ηµεροµηνία της σφαγής.

4. Βόειο κρέας που πωλείται χωρίς συσκευασία στον τελικό καταναλωτή

Όταν το βόειο κρέας πωλείται χωρίς συσκευασία στον τελικό καταναλωτή, πρέπει να παρέχονται προφορικά µετά από αίτηση
πληροφορίες σχετικά µε τη δανική προέλευση και την ηµεροµηνία τεµαχισµού, µετατροπής σε κιµά ή σφαγής.
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